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GB The appliance is not intendend for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsable for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance. (EN 60335-1 : 02)

L’appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles aient pu
bénéficier, a travers [lintervention d’'une personne responsable de leur sécurité, d’'une surveillance ou
d’instructions concernant I'utilisation de I'appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil. (EN 60335-1 : 02)

L’apparecchio non & destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche sensoriali e
mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso l'intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o
di istruzioni riguardanti I'uso dell’apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio. (EN 60335-1: 02).

Das Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) benutzt werden, deren physische, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen
nicht eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite steht, die sie iberwacht oder beim Gebrauch
des Gerates anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerates lassen und sicherstellen, dass sie
nicht damit herumspielen. (EN 60335-1: 02)

El aparato no debera ser utilizado por personas (tampoco nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o bien sin la debida experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su seguridad
les haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de la maquina. Se debera prestar atencién a los
nifios para que no jueguen con el aparato. (EN 60335-1: 02)

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke,
sensoriéle of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik
van het apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Kinderen moeten in het oog gehouden worden om erop toe te zien dat ze niet met het apparaat
spelen. (EN 60335-1: 02)

Laitetta eivat saa kayttdd lapset tai muut sellaiset henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute estad/estavat heitd kayttamasta laitteita turvallisesti ilman
valvontaa ja opastusta. Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella. (EN 60335-1: 02)

O aparelho ndo é destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais, ou que faltem de experiéncia ou conhecimentos, a ndo ser que possam beneficiar,
através de uma pessoa responsavel pela sua seguranga, de um controlo ou de instrugdes relativas a utilizacdo
do aparelho. As criangas devem ser vigiadas de forma a assegurar que ndo brinquem com o aparelho. (EN
60335-1: 02)

Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk férmaga eller utan erfarenhet
och kunskap. Det maste i sadana fall ske under Gversyn av en person som ansvarar for deras sakerhet och som
kan visa hur apparaten anvands pa korrekt satt. Hall barn under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med
apparaten. (EN 60335-1: 02)

ArperaT He npefHasHa4eH ANs WCMOMb30BaHUA NuLAaMK (BKMoYas AeTen) ¢ PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU WK
YMCTBEHHBIMU OrPaHUYEHUSIMU, WUIIN 3Ke He UMEIOLLMMM OMbiTa UNK 3HaHWSt oBpaLLeHust ¢ arperaToM, ecrnm 3To
MCMONb30BaHWE HE OCYLLUECTBMSIETCS MOA KOHTPOMEM NWL, OTBETCTBEHHbIX 3a MX Ge3onacHocTb, Wnu nocne
0byyeHus ucnonb3oBaHuio arperata. Cnegure, Ytobbl 4eTn He urpanu ¢ arperatoM.(EN 60335-1: 02)

PFistroj neni ur¢eny osobam (vcetné déti), které maji snizené fyzické, smyslové nebo mentalni schopnosti nebo
majici nedostatoéné zkusenosti ¢i znalosti o pfistroji. Vyjimku mohou tvofit pouze ty pfipady, kde tyto osoby
mohou vyuzit dozoru nebo pokyn(, tykajicich se pouzivani pfistroje, prostrednictvim osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zaruc¢ené, Ze si s pfistrojem nehraji. (EN 60335-1: 02)

BREBE B Bopg BEEBm Bo B- Bk

Sl Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vkljuéno otroci), pri katerih telesne, ¢utne in umne sposobnosti so
omejene, ali pa v odsotnosti izkuSenosti ali poznavanja, razen ¢e iste niso pridobile ez posredstvo za njihovo
& varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila v zvezi z uporabo te le naprave.
Otroke treba stalno nadzirati, kako bi se prepricali, da se isti ne igrajo z napravo. (EN 60335-1: 02)
SK Pristroj nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo pri nedostato¢nych skusenostiach alebo znalostiach o pristroji, s vynimkou
& pripadov, Ze by tito mohli mat' z neho UZitok prostrednictvom: osoby zodpovednej za ich bezpecnost, dohfadu

alebo pokynov, tykajucich sa pouzivania pristroja. Deti musia byt pod dohladom, aby bolo mozné uistit sa o tom,
Ze sa s pristrojom nehraju. (EN 60335-1: 02)

HR Sprava nije namjenjena za upotrebu osoba (ukljucivsi djecu) Cije su tjelesne, osjetne i umne sposobnosti
ograni¢ene, ili u izostanku iskustva ili spoznaje, s iznimkom ako te osobe nisu ishodile posredstvom odgovornih
& osoba za njihovu sigurnost, prikladnu sposobnost za nadgledanje, ili upute u vezi s upotrebom iste sprave.

Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvjerili da se ne igraju sa spravom.(EN 60335-1: 02)

SCG Aparat nije namjenjen za upotrebu lica (uklju¢ena djeca) kod kojih su tjelesne, éulne i umne vjestine ogranicene,
ili u otsutnosti iskustva ili poznavanja, osim ako ista lica nijesu postigla putem odgovornih lica za njihovu
& bezbjednost, dgovarajuc¢u vjestinu za nadzor, ili upustva vezana za upotrebu istog aparata. Djecu mora da se
nadzoruje, kako bi se uvijerili da se ne igraju_s aparatom. (EN 60335-1:02)




6” PUMPS WITH BUILT IN ELECTRONICS

H
- max
V' 220-240/230 N % @j,

w

750 750 28 95 S50Hz
1000 900 36 95 50Hz
1200 1100 45 95 50Hz

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 Qgpm
| | I I |

1 | 1 1 | 1 1 |

Hm H ft
50 160
45
o ) - 140
35 R L 120

Ty "
30 o, \‘ L 100
25 \\\‘ [ 20
20 \\\\ 60
10 \\\ I
5 N 2
0 N 0

0 0 20 30 40 50 6 0 8 9 QlI/71T

0 05 1 15 2 25 3 35 4 45 5 55Q@m/h




GB

1. SAFETY MEASURES

Before starting the pump, read this instruction booklet carefully and keep it in a safe place
for future reference. The pump must only be used for the purpose for which it was
designed. For safety reasons the pump must not be used by anyone under the age of 16
or by anyone who has not read and understood the present instructions booklet.

&The power cord and floating switch must never be used to carry or move the pump.
Always use the pump’s handle.

When handling the pump, while it is connected to the electric power supply, you should
avoid all contact with water.

Never remove the plug by pulling on the power cord.
Before taking any action on the pump, always remove the plug from the power socket.

If the power supply cord has been damaged, it must be replaced by the manufacturer or
its authorized customer support service in order to avoid all risks.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any
overheating of the motor, this device automatically switches off the pump. The cooling
time is roughly 15 to 20 minutes, then the pump automatically comes on again. If the
overload cutout is tripped, it is essential to identify and deal with the cause of the
overheating. See Troubleshooting.

2.  USE

Multi-impeller submersible pumps with buit-in electronics ideal for rain water and mains
irrigation systems, for pumping water from tanks, ponds and wells and other applications that
require high pressure.

The pump is equipped with a built-in electronic control unit which manages its operation (pump
ON/FF) and prevents damages.

The electronics protects the pump against dry running conditions:

. Priming cycle: When started, the pump will perform the following operation until it is primed:
four priming trials of 30" (motor ON) with pauses of 3” (motor OFF). If there is no water, i.e. if the
priming trials fail, the pump will stop for an hour before trying to prime again. If also this trial fails, there
will be a 5 hours pause. Afterwards, if the lack of water persists, the pump will try to prime every 24
hours until it has picked up a prime.

. Normal Operation: If, during the pumps operation, the water supply is inferior to the
minimum delivery for more than 40”, the pump will go into alarm, and start a priming cycle. In this case
the priming trials are made after 1, 5, and 24 hours until the pump picks up a prime.

The electronic unit also protects the pump from damages that could be caused by the blocking of the
Not Return Valve (NRV). Such blockings are generally due to dirt deposits, or sand and they cause the
pump to operate also if there is no water demand from the end-user. The protection function stops the
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pump automatically every hour; if no damage is detected the pump re-starts immediately. If the VNR is
blocked the pump goes into alarm and stops. In this case the pump can be re-started only after
unplugging the pump and removing the obstruction to the VNR.

The best working condition is with the pump be completely submersed in water. Anyway the motor’s
cooling system allows the use at the minimum suction height for very short periods.

The pump is equipped with a stainless steel anti-deposit filter

&The temperature of the fluid being pumped must never exceed 35° C.
The pump must not be used to pump salt water (unless specifically designed for the
purpose), sewage, flammable, corrosive or explosive liquids (e.g. petroleum oil, petrol,
thinners), grease, oils or foodstuffs.

Comply with the rules and regulations of the local water authority when using the pump
for the supply of domestic water.

3. STARTING THE PUMP

&Given the different provisions applicable to the safety of electric systems in different
countries, make sure that the pump system, as concerns its intended use, is in
accordance with current legislation.

Before starting the pump, make sure that:

. the voltage and frequency specified on the pump’s nameplate coincide with those of the
available power supply;

. there are no signs of damage to the pump or its power cord;

e the electric connection is made in a dry place, protected against any risk of flooding;

o the electric system is complete with a residual current circuit-breaker (I An < 30 mA) and an
efficient earthing connection;

e Any extension cords must comply with the requirements of the DIN VDE standard 0620.

4. RECOMMENDATIONS

To ensure the proper operation of the pump, it is important to comply with the following
recommendations:

e  The pump must only be used when it is immersed in water.

e  The pump must be placed in a stable position inside a trap or in the lowest part of the place
where it is installed.

. Periodically, it is advisable to make sure that no dirt (leaves, sand, etc.) has accumulated in the
collection trap.

MAINTENANCE AND CLEANING

It is absolutely essential to prevent any risk of the pump freezing. In the event of freezing
temperatures, remove the pump from the liquid, empty it and keep it in a place where it cannot freeze.
The pump must be disconnected from the mains power supply before any cleaning operation is
performed. The pump is maintenance free.
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5. TROUBLESHOOTING

&Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply
(i.e. remove the plug from the socket).
If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or replacements
must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service, or by

an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

Fault

Possible causes

Solutions

The motor does not
start or makes no
noise.

A) The motor is not powered.

B) There is no water (pump in
alarm mode)

C) The VNR is blocked (pump in
alarm mode)

A) Check the power supply
B) Check the water level
C) Clean the valve

The pump delivers
no water.

A) The suction grid or piping are
clogged.
B) The impeller is worn or stuck.

A) Remove the obstruction.

B) Replace the impeller or remove
the obstruction.

The flow rate is too
low.

A) The suction grid is partially
blocked.

B) The impeller or delivery pipe
are partially blocked or
encrusted.

A) Remove any obstructions.

B) Remove any obstructions.

The pump stops
running (possible
intervention of the
thermal overload
switch).

A) The liquid to be pumped is
too dense and overheats the
motor.

B) The water temperature is too
high.

C) A solid object is blocking the
impeller.

D) Power supply doesn’t
comply with the nameplate’s
data.

A-B-C-D) Disconnect the power cord,
correct the reason for overheating;
then wait until the pump is cooled,
plug the cord and resume operation.
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6. DISPOSAL

This product or its parts must be disposed of in accordance with the laws regarding the environment;
Use the local, public or private, refuse collection services.

7. GUARANTEE

Any material or manufacturing defects will be corrected during the guarantee period established by
current law in the country where the product is purchased. It is up to the manufacturer to decide
whether to repair or replace any faulty parts.

The manufacturer's guarantee covers all substantial defects attributable to manufacturing or material
defects, providing the product has been used correctly and in compliance with the instructions.

The guarantee becomes null and void in the event of the following:
 unauthorized attempts to repair the appliance;

* unauthorized technical changes to the appliance;

* use of non-original spare parts;

* manhandling;

* inappropriate use, e.g. for industrial purposes.

The guarantee does not cover:
* parts liable to rapid wear and tear.

For any action under guarantee, contact an authorized customer support service, presenting your
receipt for the purchase of the product.

The manufacturer accepts no liability for any inaccuracies in the present booklet due to printing or
copying errors. The manufacturer reserves the right to make any changes to the product he deems
necessary or useful, without affecting its essential features.



1. MESURES DE SECURITE

&Avant la mise en marche de la pompe, lire attentivement ce livret d’instructions et le conserver
pour toute consultation successive. L’appareil ne doit étre utilisé que pour les fonctions pour
lesquelles il a été construit. Pour des raisons de sécurité, nous rappelons que I'appareil ne doit
pas étre utilisé par des mineurs de moins de 16 ans ou par des personnes qui n’ont pas lu ni
compris ce livret d’instructions.

Le cable d’alimentation ne doit jamais étre utilisé pour transporter ou pour déplacer la pompe.
Utiliser toujours la poignée de la pompe.

Quand la pompe est branchée au secteur électrique, éviter tout contact avec I’eau.
Ne jamais déconnecter la fiche de la prise en tirant sur le cable.
Avant toute intervention sur la pompe, toujours débrancher la fiche de la prise de courant.

Si le cable d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le constructeur ou par son service
aprés-vente autorisé, de maniére a prévenir le moindre risque.

Protection contre la surcharge

La pompe est munie d’une protection thermique. En cas de surchauffe éventuelle du moteur, la
protection intervient en éteignant automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est
d’environ 15-20 min puis la pompe se rallume automatiquement. Aprés l'intervention de la
protection thermique, il faut absolument en identifier la cause et I’éliminer. Consulter la section
Recherche des Pannes.

2. UTILISATION

Pompe immergée multicellulaires avec électronique intégrée idéale pour ’emploi dans des systémes
alimentés par I'eau de pluie et dans les réseaux d’irrigation, pour pomper I’eau des réservoirs, des
citernes, des retenues d’eau et des puits et pour les autres applications qui nécessitent une pression
élevée.

L’électronique commande automatiqguement la mise en marche et I'arrét (ON/OFF) de I'application en

fonction de la demande d'eau de la part de I'utilisateur

L’électronique protege I'application contre le fonctionnement a sec

. Phase d’amorgage : en phase d'amorcage, la pompe effectue quatre tentatives de 30" (moteur ON) a
3" d’intervalle les unes des autres (moteur OFF). Si 'eau manque, la pompe s’arréte pendant une heure
puis effectue une nouvelle tentative d’amorcage. Si cette tentative échoue, la pause devient de 5
heures, puis I'application répéte la tentative d’amorcage toutes les 24 heures jusqu’au moment ou I'eau
a atteint un niveau suffisant pour permettre le fonctionnement normal.

. Fonctionnement normal : si au cours du fonctionnement, pendant 40 secondes la consommation d’eau
est inférieure au débit minimum, la pompe se met en alarme et s’arréte pendant 1 heure. Ensuite, si le
niveau de I'eau reste insuffisant, la pompe entre en phase d’amorcage.

L’électronique protége la pompe contre les pannes du clapet de non-retour (NRV), généralement causées
par des dépots de saleté ou de sable.

Les dépdts empéchent la fermeture du clapet et I'application continue donc a fonctionner méme en cas de
manqgue d'eau. Dans notre cas, la pompe s'éteint automatiquement toutes les heures ; si tout est normal,
I'utilisateur remarque uniquement une Iégére baisse de pression qui ne dure gue quelques secondes. Si par
contre le clapet est bloqué, la pompe se met en alarme et ne peut étre remise en marche gu'aprés avoir
éliminé les causes de I'obstruction.
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La situation idéale de travail est avec la pompe compléetement immergée ; toutefois le systéme de
refroidissement du moteur en permet I'utilisation, pendant de courtes périodes, jusqu’a la hauteur minimum
d’aspiration (50 mm).

La pompe est munie d'un filtre anti-détritus en acier inoxydable

&La température du liquide a pomper ne doit jamais dépasser 35°C.

La pompe ne peut pas étre employée pour pomper de I'’eau salée, eaux usées, des liquides
inflammables, corrosifs ou explosifs (ex. pétrole, essence, diluants), des graisses, des huiles ou
des produits alimentaires.

En cas d’utilisation de la pompe pour I'alimentation en eau domestique, respecter les normes
locales des autorités responsables de la gestion des ressources en eau.

3. MISE EN MARCHE

&Etant donné les réglementations différentes en vigueur dans chaque pays en ce qui concerne la
sécurité des installations électriques, s’assurer que l'installation, par rapport a l'utilisation a
laquelle elle est destinée, est conforme aux normes locales.

Avant de mettre la pompe en marche, vérifier que :

e Le voltage et la fréquence indiqués sur la plaquette des données de la pompe correspondent aux
données de l'installation électrique d’alimentation.

e Le cable d’alimentation de la pompe ou la pompe ne sont pas endommagés.

e Le branchement électrique doit étre effectué dans un lieu sec, a I’abri d’éventuelles inondations.

e L’installation électrique est munie de disjoncteur différentiel avec une intensité | An < 30 mA et
que l'installation de mise a la terre est efficace.

e Les éventuelles rallonges doivent étre conformes aux prescriptions de la loi.

4. CONSEILS POUR L’UTILISATION

Pour le fonctionnement correct de la pompe, il faut respecter les régles de fonctionnement suivantes :

e La pompe doit étre actionnée exclusivement quand elle est immergée dans I'eau. Si I'eau s’épuise,
la pompe doit étre arrétée immédiatement en débranchant la fiche de la prise de courant.

e La pompe doit étre positionnée de maniére stable a I'intérieur d'un puisard ou dans tous les cas,
dans un point plus bas que le local d’installation.

e Pour éviter I'obstruction des passages d’'aspiration, il est conseillé de vérifier périodiquement que
de la saleté (feuilles, sable, etc.) ne s’est pas accumulée dans le puisard.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Il faut éviter absolument que la pompe soit exposée au risque de gel. En cas de température présentant ce
risque, retirer la pompe du liquide a pomper, la vider et la remiser dans un endroit a I'abri du gel.

Avant toute intervention de nettoyage, la pompe doit étre débranchée.

La pompe ne nécessite aucun entretien.
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5. RECHERCHE DES PANNES

&Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I’alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise).
Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la
réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son
service aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification équivalente de maniére a

prévenir tout risque.

Pannes

Vérifications

Remédes

Le moteur ne démarre
pas et ne fait pas de
bruit.

A) Vérifier que le moteur est alimenté.

B) Clapet bloqué en position ouvert (pompe
en alarme)

C) Manque d’eau (pompe en alarme)

B) Nettoyer le clapet

C) rétablir le niveau d’eau

La pompe ne refoule
pas

A) La crépine d’aspiration ou les tuyaux sont
bouchés.
B) La roue est usée ou bloguée.

A) Eliminer les obstructions.

B) Remplacer la roue ou
éliminer la raison du
blocage.

Le débit est insuffisant.

A) Vérifier que la crépine d’aspiration n'est pas
partiellement bouchée.

B) Vérifier que la roue ou le tuyau de
refoulement ne sont pas partiellement
bouchés ou incrustés.

A) Eliminer les éventuelles
obstructions.

B) Eliminer les éventuelles
obstructions.

La pompe s’arréte
(intervention possible
de la protection
thermique).

-Vérifier que le liquide a pomper n'est pas trop
dense car il causerait la surchauffe du
moteur.

-Vérifier que la température de I'eau n’est pas
trop élevée.

- Vérifier gu’aucun corps solides ne bloque la
roue.

-Alimentation non conforme aux données de la
plaque.

Débrancher la fiche, éliminer
la cause qui a provoqué la
surchauffe, attendre le
refroidissement de la pompe
et la rebrancher.
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6. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines des ses parties doivent étre mises au rebut dans le respect des normes sur
I'environnement;

Utiliser les systémes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets.

7. GARANTIE

Tout vice de matériau ou de fabrication sera éliminé durant la période de garantie prévue par la loi en vigueur
dans le pays d’achat du produit en procédant, a notre choix, a la réparation ou au remplacement.

Notre garantie couvre tous les défauts substantiels imputables a des vices de fabrication ou de matériau
employé a condition que le produit ait été utilisé de maniére correcte et conforme aux instructions.

La garantie ne s’applique plus dans les cas suivants :
* Tentatives de réparation sur la pompe,

» Modifications techniques de 'appareil,

« Utilisation de piéces de rechange non originales,

* Endommagement/actes de malveillance,

« Utilisation non appropriée, par ex. emploi industriel.

Sont exclus de la garantie :
* Piéces sujettes a usure rapide.

Pour toute demande d’intervention sous garantie, s'adresser a un centre de service aprés-vente agréé en
présentant la preuve d’achat du produit.

Le Constructeur décline toute responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes contenues dans ce
livret, si elles sont dues & des erreurs d'imprimerie ou de transcription. Il se réserve le droit d’apporter aux
produits toutes les modifications qu'il jugera nécessaires ou utiles, sans en compromettre les caractéristiques
essentielles.
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1. MISURE DI SICUREZZA

&Prima della messa in funzione della pompa, leggere attentamente il presente libretto di istruzioni
e conservarlo per successive consultazioni

L'apparecchio deve essere utilizzato solamente per le funzioni per le quali & stato costruito.

Per ragioni di sicurezza si avverte che I'apparecchio non deve essere utilizzato da minori di 16
anni o da persone che non abbiano letto e compreso il presente libretto di istruzioni.

I cavo di alimentazione e l'interruttore galleggiante non devono mai essere utilizzati per
trasportare o per spostare la pompa. Utilizzate sempre il manico della pompa.

Quando la pompa € collegata alla rete elettrica, evitare qualsiasi contatto con I'acqua.
&Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

&Prima di qualsiasi intervento sulla pompa, staccare sempre la spina dalla corrente.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica autorizzato, in modo da prevenire ogni rischio.

Protezione da sovraccarico. La pompa e dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale
surriscaldamento del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di
raffreddamento & di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo
I'intervento del salvamotore e assolutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla.
Consultate Ricerca Guasti.

2. UTILIZZO

Pompa sommersa multistadio con elettronica integrata ideale per I'impiego in sistemi di acqua
piovana e reti di irrigazione, per pompare acqua da serbatoi, cisterne, laghetti e pozzi e per altre
applicazioni che richiedono un’elevata pressione.

L’elettronica comanda automaticamente I'accensione e lo spegnimento (ON/OFF) dell’applicazione in
funzione della richiesta d’acqua da parte dell’'utilizzatore

L’elettronica protegge I'applicazione dal funzionamento a secco

. Fase di adescamento:
in fase di adescamento, la pompa esegue quattro tentativi di 30” (motore ON) intervallati da pause di 3”
(motore OFF). Nel caso manchi I'acqua, la pompa si ferma per un’ora e quindi fa un nuovo tentativo
d’adescamento. Se tale tentativo fallisce, la pausa diventa di 5 ore, quindi I'applicazione ripete il
tentativo di adescamento ogni 24 ore fino a quando il livello del’acqua non diventi sufficiente per
consentire il normale funzionamento

. Normale Funzionamento
Se, durante il funzionamento, per 40” secondi il consumo dell'acqua & inferiore alla portata minima, la
pompa va in allarme e si ferma per 1 ora. Dopodiché, se il livello del’acqua rimane insufficiente, la
pompa entra in fase di adescamento

L’elettronica protegge la pompa dai guasti alla Valvola di Non Ritorno (NRV), generalmente causati da
incrostazioni di sporco o di sabbia.

Le incrostazioni impediscono alla VNR di chiudersi, quindi I'applicazione continua a funzionare anche in
mancanza di acqua. Nel nostro caso, la pompa viene spenta automaticamente ogni ora; se tutto € normale,
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I'utente nota solo un leggerissimo calo di pressione della durata di pochi secondi. Se invece la VNR &
bloccata, la pompa va in allarme e pud essere rimessa in funzione solo dopo aver rimosso le cause
dell'ostruzione

La situazione ideale di lavoro & con la pompa completamente sommersa; tuttavia il sistema di
raffreddamento del motore ne consente, per brevi periodi, I'utilizzo fino all’altezza minima di aspirazione (50
mm).
La pompa & dotata di un filtro anti-detriti in acciaio inossidabile
& Utilizzare la pompa esclusivamente in acqua pulita.
La pompa non deve essere impiegata per pompare acqua salata, liquami, liquidi inflammabili,
corrosivi o esplosivi (es. petrolio, benzina, diluenti), grassi, oli o prodotti alimentari.
La temperatura del liquido da pompare non deve superare i 35°C
&In caso di utilizzo della pompa per I'alimentazione idrica domestica rispettare le normative locali

delle autorita responsabili della gestione delle risorse idriche.

3. MESSA IN FUNZIONE

Viste le diverse disposizioni vigenti nei singoli paesi nell’ambito della sicurezza degli impianti
elettrici, assicurarsi che I'impianto sia conforme alle normative in essere.

Prima di mettere in funzione la pompa verificate che:

. Il voltaggio e la frequenza riportati sulla targhetta tecnica della pompa corrispondano ai dati
dell'impianto elettrico di alimentazione.

. Il cavo di alimentazione della pompa o la pompa non siano danneggiati.

. Il collegamento elettrico deve avvenire in luogo asciutto, al riparo di eventuali allagamenti.

. L’impianto elettrico sia provvisto di interruttore di protezione salvavita da | An < 30 mA e che l'impianto
di terra sia efficiente.
. Eventuali prolunghe siano conformi alla normativa vigente.

4. CONSIGLI SULL'USO
Per un corretto funzionamento della pompa devono essere rispettate le seguenti regole di funzionamento:
e Lapompa deve essere situata in una posizione stabile all'interno di un pozzetto di raccolta o comunque
nel punto piu basso del locale di installazione.
e Per evitare l'ostruzione dei passaggi di aspirazione, si consiglia di verificare periodicamente che nel
pozzetto di raccolta non si sia accumulato sporco (foglie, sabbia, ecc.).

MANUTENZIONE E PULIZIA

La pompa non necessita di manutenzione

Il gelo pud danneggiare la pompa. In caso di temperature molto rigide, togliere la pompa dal liquido,
svuotarla e riporla al riparo dal gelo.

Prima di effettuare qualsiasi intervento di pulizia, la pompa deve essere scollegata dalla rete di
alimentazione.
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5. RICERCA GUASTI

&Prima di iniziare la ricerca guasti € necessario interrompere il collegamento elettrico della
pompa (togliere la spina dalla presa).
Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica € danneggiata I'intervento
di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di
assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni

rischio.
Guasti CAUSE Rimedi
La Pompa non si A) La pompa non & alimentata. A) Verificare alimentazione
accende. B) VNR bloccata in posizione aperta B) Pulire la VNR
C) Mancanza di acqua C) ripristinare il livello
dell’acqua
La pompa non eroga A) La griglia di aspirazione o le tubazioni sono | A) Rimuovere le ostruzioni.
acqua ostruite.
B) La girante € usurata o bloccata. B) Sostituire la girante o
C) La prevalenza richiesta € superiore alle rimuovere il blocco.
caratteristiche della pompa.
La portata A) La griglia di aspirazione & parzialmente A) Rimuovere eventuali
insufficiente. ostruita. ostruzioni.
B) La girante o il tubo di mandata sono B) Rimuovere eventuali
parzialmente ostruiti od incrostati. ostruzioni.
La pompa si arresta A) Il liquido da pompare €& troppo denso e A-B-C-D- Disinserire la spina e
(possibile intervento surriscalda il motore. rimuovere la causa che ha
dellinterruttore termico | B) La temperatura dell'acqua & troppo provocato il surriscaldamento,
di sicurezza). elevata. attendere il raffreddamento
C) Un corpo solido blocca la girante. della pompa e reinserire la
D) Alimentazione non conforme ai dati di spina.
targa.
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6. GARANZIA

Qualsiasi impiego di materiale difettoso o difetto di fabbricazione dell'apparecchio sara eliminato durante il
periodo di garanzia previsto dalla legge in vigore nel paese di acquisto del prodotto tramite, a nostra scelta,
riparazione o sostituzione.

La nostra garanzia copre tutti i difetti sostanziali imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato nel
caso in cui il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni.

La garanzia decade nei seguenti casi:

« tentativi di riparazione sull’apparecchio,

* modifiche tecniche dell’apparecchio,

* impiego di ricambi non originali,

* manomissione.

* impiego non appropriato, per es. impiego industriale.

Sono esclusi dalla garanzia:
* particolari di rapida usura.

In caso di richiesta di garanzia, rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica autorizzato con la prova di
acquisto del prodotto.

Il Costruttore declina ogni responsabilita per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo, se
dovute ad errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che
riterra necessarie od utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali
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1. SICHERHEITSMARBNAHMEN

Vor Inbetriecbnahme der Pumpe Bedienungshandbuch aufmerksam lesen und fiir spéateres
Nachschlagen aufbewahren. Die Pumpe darf nur fiir den Zweck benutzt werden, fiir den sie
konstruiert wurde. Jugendliche unter 16 Jahren und Personen, die das Bedienungshandbuch
nicht gelesen und verstanden haben, diirfen die Pumpe nicht benutzen.

Versorgungskabel niemals benutzen, um die Pumpe zu transportieren oder fortzubewegen. Dazu
stets den Pumpengriff verwenden.

Wenn die Pumpe unter Spannung steht, muss der Bediener jede Beriihrung mit Wasser
vermeiden.

Niemals am Kabel den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Vor jeder Art von Reparatur- oder Wartungsarbeit den Netzstecker ziehen.

Um jedes Risiko zu vermeiden, muss ein schadhaftes Stromkabel vom Hersteller oder von
dessen autorisierten technischen Kundendienst ersetzt werden.

&Uberlastschutz. Die Pumpe ist mit einem Motorwarmeschalter ausgestattet. Im Fall des
HeiBlaufens schaltet der Motorschutzschalter die Pumpe automatisch ab. Die fiir die Abkiihlung
erforderliche Zeit liegt bei ca. 15 — 20 Min.; danach schaltet die Pumpe sich automatisch wieder
ein. Wenn der Motorschutzschalter ausgel6st hat, muss die Ursache gefunden und beseitigt
werden. Siehe Punkt 'Fehlersuche’.

2. VERWENDUNG

Mehrstufige Tauchpumpe mit integrierter Elektronik, ideal zur Anwendung bei Regenwassersystemen
und Bewaésserungsnetzen, um Wasser aus Tanks, Zisternen, Teichen und Brunnen zu pumpen, sowie
fiir weitere Anwendungen, bei denen hoher Druck nétig ist.

Die Elektronik steuert das Einschalten und das Ausschalten (ON/OFF) der Vorrichtung automatisch aufgrund
des Wasserbedarfs des Nutzers.

Die Elektronik schitzt die Vorrichtung vor “Trockenbetrieb”.

. Ansaugphase:
In der Ansaugphase macht die Pumpe vier Versuche zu 30" (Motor ON), zwischen denen jeweils eine
Pause von 3" (Motor OFF) liegt. Falls kein Wasser vorhanden ist, halt die Pumpe eine Stunde lang an
und fihrt dann einen neuen Ansaugversuch durch. Schlagt auch dieser Versuch fehl, verlangert sich
die Pause auf 5 Stunden. Danach wiederholt die Vorrichtung den Ansaugversuch alle 24 Stunden, bis
der Wasserpegel ausreicht, um den normalen Betrieb zu ermdglichen.

. Normaler Betrieb:
Wenn der Wasserverbrauch wahrend des Betriebs 40 Sekunden lang unter dem Mindestdurchsatz
liegt, geht die Pumpe in den Alarmzustand ber und hélt 1 Stunde lang an. Danach geht die Pumpe
wieder in die Ansaugphase Uber, wenn der Wasserpegel weiterhin nicht ausreichend hoch ist.

Die Elektronik schiitzt die Pumpe vor Defekten am Rickschlagventil (VNR), die im Allgemeinen durch
Schmutz- oder Sandverkrustungen entstehen.

Solche Verkrustungen verhindern, dass sich das Ruckschlagventil (VNR) schlieBt, sodass die Vorrichtung
auch dann weiterlauft, wenn nicht geniigend Wasser vorhanden ist. In unserem Fall wird die Pumpe
automatisch jede Stunde ausgeschaltet. Wenn alles in Ordnung ist, bemerkt der Benutzer nur einen sehr
geringen Druckabfall, der nur wenige Sekunden dauert. Ist das VNR jedoch blockiert, geht die Pumpe in den
Alarmzustand Uber und kann erst wieder in Betrieb genommen werden, wenn die Ursachen fir die
Verstopfung behoben sind.
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Die ideale Betriebssituation herrscht dann, wenn die Pumpe véllig eingetaucht ist - das Kuhlsystem des
Motors ermdglicht es jedoch auch, die Pumpe eine kurze Zeit lang bis zur Mindestansaughhe (50 mm) zu
betreiben.

Die Pumpe ist mit einem Schuttfilter aus rostfreiem Stahl ausgestattet.

&Die Temperatur der von der Pumpe bearbeiteten Fliissigkeiten darf 35° C nicht liberschreiten.

Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von Salzwasser, Giille, entflammbaren, beizenden oder
explosiven Fliissigkeiten (Petroleum, Benzin, Verdiinnungsmittel), Fetten, Olen oder
Nahrungsmitteln t verwendet werden.

Falls die Pumpe fiir die Wasserversorgung im Haushalt benutzt wird, sind die ortlichen
Vorschriften der zustandigen Wasserverwaltungsbehdrden einzuhalten.

3. INBETRIEBNAHME

Angesichts der Verschiedenartigkeit der in den einzelnen Léandern geltenden
Sicherheitsvorschriften fiir elektrische Anlagen muss sichergestellt werden, dass der Anschluss
der Pumpe an die elektrische Anlage den im jeweiligen Land geltenden Vorschriften entspricht.

Vor der Inbetriebnahme der Pumpe ist folgendes zu iiberpriifen:

die auf dem technischen Datenschild der Pumpe angegebenen Spannungs- und Frequenzwerte
miissen mit den Werten der elektrischen Versorgungsanlage libereinstimmen;

weder Stromkabel noch Pumpe diirfen Schiaden aufweisen;

die elektrische Leitung muss an einem trockenen, iiberschwemmungssicheren Ort verlegt sein;
die elektrische Anlage mit einem Schutzschalter von | An £ 30 mA ausgestattet und die
Erdungsanlage muss effizient sein;

Eventuelle Verlangerungen miissen den DIN VDE 0620 Bestimmung entsprechen.

4. HINWEISE ZUM BETRIEB DER PUMPE

Fir den ordnungsgemaRen Betrieb der Pumpe sind die folgenden Vorschriften einzuhalten:

Die Pumpe darf ausschlieBlich betéatigt werden, wenn sie in das Wasser getaucht ist. Wenn kein Wasser
mehr vorhanden ist, muss sie unverziiglich deaktiviert werden, indem der Stecker gezogen wird.

Die Pumpe muss in stabiler Stellung in einer Wassergrube oder an der niedrigsten Stelle des
Installationsraums installiert sein.

Um eine Verstopfung der Ansaugéffnungen zu verhindern, sollte die Wassergrube regelméagig auf
Schmutzansammlungen untersucht werden (Blatter, Sand, usw. ).

Pumpe von der Versorgung abtrennen und den nahesten Abnehmer an der Pumpe 6ffnen und geéffnet
halten, bis sie kein Wasser mehr liefert).

WARTUNG UND REINIGUNG

Das Vereisen der Pumpe ist in jedem Fall zu vermeiden. Die Pumpe bei Temperaturen um die
Nullgradgrenze aus der Pumpflissigkeit nehmen, entleeren und an einen frostsicheren Ort bringen.

Vor Reinigungsarbeiten muss die Pumpe vom Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Die Pumpe ist wartungsfrei.
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5. FEHLERSUCHE

&Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen).

Wenn Netzkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschidigt sind, miissen die Reparatur- oder
Ersatzarbeiten zur Unfallverhiitung von der Herstellerfirma oder ihrem technischen Kundendienst

oder einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

Defekte

Uberpriifungen (mdgliche Ursachen)

Abhilfen

Motor startet nicht und
erzeugt keine
Gerausche.

A) Priifen ob Motor unter Spannung steht.

B) Ruckschlagventil in offener Stellung

blockiert (Pumpe im Alarmzustand)

C) Zu wenig Wasser (Pumpe im
Alarmzustand)

B) Riickschlagventil reinigen.

C) Wasserpegel wieder
herstellen.

Pumpe gibt keine
Flussigkeit aus.

A) Ansaugrost oder Rohre sind verstopft.
B) Laufrad abgenitzt oder blockiert.

A) Verstopfung beseitigen.
B) Laufrad ersetzen oder
Blockierung entfernen.

Forderleistung nicht
ausreichend.

A) Prifen, ob Ansaugrost stellenweise
verstopft ist.

B) Prufen, ob Pumpenlaufrad oder
Forderrohr teilweise verstopft oder
verkrustet sind.

A) Verstopfung beseitigen.

B) Verstopfung beseitigen.

Pumpe hélt an
(mdgliche Auslésung
des

Motorwarmeschalters).

A)Prifen ob die Pumpflussigkeit zu
dickflussig ist (kann zum Heil3laufen des
Motors fiihren).

B)Prifen, ob die Wassertemperatur zu hoch
ist.

C) Sicherstellen, dass das Pumpenlaufrad
nicht von Festkorpern blockiert wird.
D)Stromversorgung entspricht nicht den auf
dem Kennschild angegebenen Werten.

A-B-C-D) Den Netzstecker
ziehen und die Ursache des
HeilRlaufens beseitigen, danach
auf die Abkuhlung der Pumpe
warten und den Netzstecker in
die Steckdose stecken.
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6. ENTSORGUNG
Dieses Produkt und/oder seine Teile missen unter Einhaltung der Umweltschutzvorschriften entsorgt
werden. Die ortlichen 6ffentlichen oder privaten Millsammelsysteme anwenden.

7. GARANTIE

Jede Art von Material- oder Fabrikationsfehler wird wéahrend der gesetzlich vorgesehenen Garantielaufzeit
des Landes, in dem das Produkt erworben wurde, durch von uns festgelegte Reparatur- und
Erneuerungsarbeiten behoben.

Unsere Garantie deckt alle auf Fabrikations- oder Materialfehler riickfiihrbaren Schaden, falls das Produkt
ordnungsgemaf und den Anleitungen entsprechend eingesetzt wurde.

In den folgenden Fallen wird die Garantie ungdltig:

* bei Versuchen, das Gerat selbst zu reparieren;

» wenn technische Anderungen am Gerét vorgenommen wurden,

* wenn Nichtoriginal-Ersatzteile eingesetzt wurden,

* Handhabung

* bei einer unsachgeméaen Verwendung, z.B. Einsatz in der Industrie.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
* Verschleilteile.

In Anspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte mit Verkaufsbeleg an eine autorisierte
Kundendienststelle.

Der Hersteller ubernimmt keinerlei Haftung fur mogliche Ungenauigkeiten im vorliegenden Heft, gleich ob
wegen Druck- oder Kopierfehlern. Er behélt es sich vor, jene Anderungen am Produkt anzubringen, die er fur
notwendig oder niitzlich halt, ohne dessen wichtigste Merkmale zu beeintrachtigen.
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1. MEDIDAS DE SEGURIDAD

&Antes de poner en funcionamiento la bomba, lea detenidamente este manual de instrucciones. y
guardelo para futuras consultaciones. El aparato debe utilizarse inicamente para las funciones
para las que éste ha sido fabricado. Por razones de seguridad se advierte que el aparato no
debe ser utilizado por menores de 16 afios o por personas que no hayan leido y entendido este
manual de instrucciones.

El cable de alimentacién no debe utilizarse nunca para transportar o desplazar la bomba. Utilice
siempre la asa de la bomba.

Cuando la bomba esté conectada a la red eléctrica, el usuario no debe tocar el agua.
Nunca desenchufe la bomba del tomacorriente tirando del cable.
Antes de realizar cualquier trabajo en la bomba, desenchufela.

Si el cable de alimentacion estuviera arruinado, hagalo sustituir por el fabricante o por el
servicio de asistencia técnica autorizado, para prevenir riesgos.

Proteccion contra sobrecarga: la bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga
térmico. De recalentarse el motor, el interruptor de sobrecarga apaga automaticamente la
bomba. El tiempo de enfriamiento es de alrededor de 15-20 min, después la bomba se vuelve a
encender automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es necesario buscar
la causa y eliminarla. Consulte el punto Busqueda de las Averias

2. USsO

Bomba sumergible multicelular con electronica integrada, ideal para el empleo en sistemas de agua
pluvial y redes de riego, para bombear agua de depésitos, cisternas, estanques y pozos, y para otras
aplicaciones que exigen una presion alta.

La electrénica acciona autométicamente el encendido y el apagado (ON/OFF) de la aplicacién segin la
demanda de agua por parte del usuario

La electronica protege la aplicacién del funcionamiento en seco

. Etapa de cebado:
durante el cebado, la bomba hace cuatro tentativas de 30" (motor ON) con un intervalo de pausa de 3"
(motor OFF). Si faltara el agua, la bomba se detendra durante una hora y, posteriormente, hara una
nueva tentativa de cebado. Si dicha tentativa fallara, la pausa sera de 5 horas, y la aplicacion repetira
la tentativa de cebado cada 24 horas hasta que el nivel de agua sea suficiente para permitir el
funcionamiento normal

. Funcionamiento normal
Si durante el funcionamiento, por 40" segundos el consumo de agua fuera inferior al caudal minimo, la
bomba se colocara en alarma y se detendra por 1 hora. Posteriormente, si el nivel de agua siguiera
siendo insuficiente, la bomba entrara en la etapa de cebado

La electronica protege la bomba de las averias a la Valvula Antirretorno (VA) que, generalmente, son
provocadas por incrustaciones de suciedad o de arena.

Las incrustaciones impiden que la VA se cierre, entonces la aplicacién sigue funcionando incluso sin agua.
En este caso, la bomba se apagara autométicamente cada una hora; si todo es normal, el usuario notara
sélo una ligera caida de presién de pocos segundos de duracién. Por el contrario, si la VA estuviera
blogueada, la bomba se colocara en alarma y podra ponerse en marcha Unicamente después de haberse
solucionado la causa de la obstruccion
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La situacion ideal de funcionamiento es con la bomba completamente sumergida; si embargo, el sistema de
refrigeracion del motor permite, durante breves periodos, el uso hasta la altura minima de aspiraciéon (50
mm).

La bomba incorpora un filtro antisuciedad de acero inoxidable

&La temperatura del liquido a bombear no debe superar 35° C.

La bomba no se puede emplear para bombear agua salada, aguas negras, liquidos inflamables,
corrosivos o explosivos (ej. petrdleo, gasolina, solventes), grasas, aceites o productos
alimentarios.

Si la bomba se utiliza para la alimentacion hidrica doméstica respete las normativas locales de
las autoridades responsables de la gestion de los recursos hidricos.

3. PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

&Considerando que en cada pais hay disposiciones diferentes en materia de seguridad de
instalaciones eléctricas, controle que la instalacion cumpla con las normativas vigentes.

Antes de poner en funcionamiento la bomba controle que:

e latension y la frecuencia indicados en la placa de caracteristicas de la bomba correspondan a
los datos de la instalacion eléctrica de alimentacion;

e el cable de alimentacion de la bomba o la bomba no estén averiados;

e la conexién eléctrica esté situada en un lugar seco, protegido de posibles inundaciones;

o lainstalacion eléctrica esta dotada de interruptor de proteccion diferencial de | An <30 mA y que
la instalacion de tierra sea eficiente;

e Los cables prolongadores deben responder a la normativa nacional

4. RECOMENDACIONES DE USO

Para que la bomba funcione correctamente, respete las siguientes reglas de funcionamiento:

. La bomba se acciona exclusivamente cuando estd sumergida en el agua. Si el agua se acaba,
desactive de inmediato la bomba desenchufandola.

. La bomba debe estar situada en una posicién estable adentro de un sumidero o en el punto méas bajo
del local de instalacion.

. Para procurar que no se obstruyan los pasos de aspiracién, se aconseja comprobar periédicamente
que en el pozo colector no se haya acumulado suciedad (hojas, arena, etc.).

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Es necesario procurar que la bomba no se congele. Cuando las temperaturas descienden por debajo de
cero, quite la bomba del liquido a bombear, vaciela y coléquela en un lugar protegido del frio.

Antes de cualquier trabajo de limpieza, la bomba debe ser desconectada de la red de alimentacién.

La bomba esté exenta de mantenimiento.
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USQUEDA DE LAS AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba
(desenchufela). Si el cable de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran
averiados, la reparacion o sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su
servicio de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

Averias Verificaciones (posibles causas) Remedios
El motor no arranca | A) Controle que el motor esté
y no hace ruido. alimentado.
B) VA blogueada en posicion abierta | B) Limpie la VA

(bomba en alarma)
C) Falta de agua (bomba en alarma)

C) Restablezca el nivel de agua

La bomba no A) Larejilla de aspiracion o las A) Elimine la obstruccion.
bombea. tuberias estan obstruidas.
B) Elrodete esta gastado o B) Sustituya el rodete o elimine el
bloqueado. bloqueo.
El caudal es A) Controle que la rejilla de A) Elimine posibles obstrucciones.
insuficiente. aspiracion no esté parcialmente

obstruida.

B) Controle que el rodete o el tubo de
impulsién no estén parcialmente
obstruidos o con incrustaciones.

B) Elimine posibles obstrucciones.

La bomba se detiene
(posible desconexion
del protector térmico
del motor).

A) Controle que el liquido a bombear
no sea demasiado denso, porque
causaria el recalentamiento del motor.
B) Controle que la temperatura del
agua no sea demasiado alta

C) Controle gue ningun cuerpo sélido
esté bloqueando el rodete.

D) Alimentacién no conforme a los
datos nominales.

A-B-C-D) Desconecte el enchufe y
elimine la causa que ha provocado
el recalentamiento, espero a que la
bomba se enfrie y wvuelva a
conectar el enchufe.
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6. DESGUACE

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando las normas en materia de medio
ambiente;Utilice los sistemas locales, publicos o privados, de recogida de residuos.

7. GARANTIA

Los defectos de materiales o vicios de fabricacion que pudiera presentar el aparato se eliminaran durante el
periodo de garantia previsto por la ley vigente en el pais de compra del producto, por medio de reparacién o
sustitucién, a nuestra discrecion.

Nuestra garantia cubre todos los defectos substanciales imputables a vicios de fabricacién o de material
empleado, siempre que el producto haya sido utilizado de manera correcta y conforme a las instrucciones.

La garantia caduca en los siguientes casos:

* tentativas de reparacion del aparato,

* modificaciones técnicas del aparato,

» empleo de recambios no originales,

* alteracion,

* empleo inadecuado, por ejemplo empleo industrial.

Quedan excluidos de la garantia:
* piezas sujetas a desgaste rapido.

Para utilizar la garantia, dirijase a un centro de asistencia técnica autorizado con el comprobante de compra
del producto.

El fabricante no se considera responsable de posibles inexactitudes presentes en este folleto, tanto debidos
a errores de impresion como de transcripcion. El fabricante se reserva el derecho de modificar el producto
segun lo considere necesario o Util, sin alterar sus caracteristicas esenciales.
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1. VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Lees dit boekje met gebruiksaanwijzingen aandachtig door, alvorens de pomp in werking te
stellen en bewaar het goed zodat u het later nog kunt raadplegen

Het apparaat mag alleen gebruikt worden voor die functies waarvoor het is gemaakt. Om
veiligheidsredenen mag het apparaat niet worden gebruikt door personen die jonger dan 16 jaar
zijn of personen die dit boekje met gebruiksaanwijzingen niet hebben gelezen en begrepen.

De netkabel mag nooit gebruikt worden om de pomp te vervoeren of verplaatsen. Gebruik
daarvoor altijd de handgreep van de pomp.

&Vermijd aanraking met water, wanneer de pomp op het elektriciteitsnet aangesloten is.
Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te trekken.

Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact alvorens werkzaamheden aan de pomp te
verrichten.

Tijdens het gebruik van de pompen mogen er zich geen personen in de verpompte vloeistof
bevinden.

Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of diens erkende technische
klantenservice vervangen worden, zodat risico’s voorkomen worden.

&Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp
automatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer
aan. Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak
daarvan opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

2. GEBRUIK

Meertraps onderwaterpomp met geintegreerde elektronica, ideaal voor toepassing in systemen voor
regenwater en irrigatieleidingen, voor het verpompen van water uit reservoirs, tanks,
oppervlaktewater en putten en voor andere toepassingen die een hoge druk vereisen.

De elektronica stuurt automatisch het in- en uitschakelen (ON/OFF) van de pomp aan op grond van het door
de gebruiker vereiste water

De elektronica beschermt de pomp tegen droogdraaien

e Aanzuigfase:
in de aanzuigfase doet de pomp vier pogingen van 30” (motor ON) met daartussen een pauze van 3"
(motor OFF). Indien er geen water is, stopt de pomp een uur en doet daarna een nieuwe
aanzuigpoging. Als deze poging mislukt, zal de pauze 5 uur duren, waarna de pomp elke 24 uur
opnieuw een aanzuigpoging uitvoert tot het waterpeil voldoende is om normale werking mogelijk te
maken.

. Normale Werking
Als bij normale werking voor een periode van 40 seconden het waterverbruik minder is dan de
minimumwateropbrengst, komt de pomp in alarm en stopt 1 uur. Als het waterpeil daarna onvoldoende
blijft, komt de pomp de aanzuigfase

De elektronica beschermt de pomp tegen defecten aan de antiterugslagklep (VNR), die over het algemeen
het gevolg zijn van uit vuil of zand bestaande korstvormingen.

De korsten hebben ten gevolge dat de VNR niet kan sluiten; dus blijft de apparatuur werken, ook als er geen
water is. In ons geval stopt de pomp automatisch elk uur; als alles normaal is, bespeurt de gebruiker alleen
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maar een uiterst kleine drukdaling die slechts enkele seconden duurt. Als de VNR daarentegen geblokkeerd
is, komt de pomp in alarm en kan dan alleen opnieuw in bedrijf worden gesteld, nadat de oorzaken van de
verstopping zijn weggenomen

De ideale bedrijfssituatie doet zich voor wanneer de pomp helemaal onder water is; toch biedt het
koelsysteem van de motor de mogelijkheid de pomp gedurende korte tijd tot de minimumaanzuighoogte (50
mm) te gebruiken.

De pomp is voorzien van een roestvrijstalen filter om afvalresten tegen te houden

&De temperatuur van de te pompen vloeistof mag niet hoger zijn dan 35° C.

De pomp kan mag niet gebruikt worden voor het pompen verpompen van zout water, rioolwater,
ontvlambare, bijtende of explosieve vloeistoffen (b.v. petroleum, benzine, oplosmiddelen),
vetten, olién of voedingsmiddelen.

Indien de pomp gebruikt wordt voor de drinkwatervoorziening in woningen dient u de
plaatselijke regelgeving uitgevaardigd door de met het beheer van de drinkwatervoorziening
belaste instanties in acht te nemen.

3. INBEDRIJFSTELLING

&met het oog op de verschillende regelgeving in de verschillende landen op het gebied van de
veiligheid van elektrische installaties, dient u zich ervan te vergewissen dat de installatie, voor
wat de toepassing ervan, conform de van kracht zijnde voorschriften is.

Alvorens de pomp in bedrijf te stellen dient u onderstaande punten te controleren:

. De spanning en de frequentie van het pompplaatje van de pomp komen overeen met de gegevens van
de stroomvoorzieningsinstallatie.

. De stroomkabel van de pomp en de pomp zelf zijn niet beschadigd.

. De elektrische aansluiting bevindt zich op een droge tegen eventuele overstroming beschermde plaats.

. De elektriciteitsinstallatie is voorzien van een stroomonderbreker van | An < 30 mA en de aarding werkt
perfect.

. Eventuele verlengkabels moeten conform de voorschriften van de norm DIN VDE 0620 zijn.

4. RAADGEVINGEN VOOR HET GEBRUIK

Voor het correct functioneren van de pomp dienen onderstaande regels bij gebruik daarvan in acht genomen

te worden:

. De pomp mag alleen gebruikt worden wanneer deze zich in het water bevindt. Indien er geen water
meer is, dient de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het stopcontact te
halen.

. De pomp moet stabiel staan in een opvangputje of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van
installatie.

. Om te voorkomen dat er verstoppingen in de aanzuiging ontstaan, is het raadzaam op gezette tijden te
controleren of er zich geen vuil in het putje opgehoopt heeft (bladeren, zand, etc.).

ONDERHOUD EN REINIGING
De pomp mag in geen geval blootgesteld worden aan vorst. Haal de pomp bij temperaturen onder nul uit de
te verpompen vloeistof, laat hem leeglopen en zet hem op een vorstvrije plaats neer.

Voordat u reinigingswerkzaamheden aan de pomp gaat uitvoeren dient u de stekker van de pomp uit het
stopcontact te halen. De pomp heeft geen onderhoud nodig.
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5.  HET OPSPOREN VAN STORINGEN

&Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld
worden van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen).
Indien de voedingskabel of een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze
alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice of door een iemand met gelijke

bevoegdheid

Storingen

Controle (mogelijke oorzaken)

Remedie

De motor gaat niet van
start en brengt geen geluid
voort.

A) Controleer of er spanning op de motor
staat.

B) VNR vast terwijl de klep open staat
(pomp in alarm)

C) Gebrek aan water (pomp in alarm)

B) Maak de VNR schoon

C) vul water bij tot het vereiste
peil

Er is geen wateropbrengst.

A) Het aanzuigrooster of de leidingen zijn
verstopt.
De waaier is versleten of geblokkeerd.

A) Zorg voor ontstopping.

B) Vervang de waaier of neem de
blokkering weg.

De wateropbrengst is
onvoldoende.

Controleer of het aanzuigrooster niet
gedeeltelijk verstopt is.

B) Controleer of er geen verstoppingen of
korsten in de waaier of persleiding
aanwezig zijn.

A) Verwijder eventuele
verstoppingen.

B) Verwijder eventuele
verstoppingen.

De pomp stopt (mogelijk
door inwerkingtreding van
de
oververhittingsbeveiliging
van de motor).

A) Controleer of de te verpompen
vloeistof niet te dik is, omdat dit
oververhitting van de motor teweeg
zou kunnen brengen.

B) Controleer of de temperatuur van het

water niet te hoog is.

C) Controleer of de waaier niet door een

voorwerp geblokkeerd wordt.

D) Stroomvoorziening niet conform de

gegevens op het pompplaatje.

A-B-C-D) Haal de stekker uit het
stopcontact en neem de oorzaak
van de oververhitting weg, wacht
totdat de pomp is afgekoeld en
steek de stekker weer in het
stopcontact.
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6. AFVALVERWERKING

Dit product of delen daarvan moeten in overeenstemming met de milieuvoorschriften afgevoerd worden;
Maak gebruik van de plaatselijke openbare of particuliere systemen voor het inzamelen van afval.

7. GARANTIE
Tijdens de garantieperiode zoals die wettelijk is voorgeschreven in het land waar het product gekocht is, zal
al het gebruikte ondeugdelijke materiaal of alle fabricagefouten van het apparaat weggenomen worden door
het apparaat, naar ons oordeel, te repareren of te vervangen.

Onze garantie dekt alle defecten die wezenlijk op fabricagefouten of ondeugdelijk materiaal terug te voeren
zijn, mits het product correct en in overeenstemming met de aanwijzingen gebruikt is.

De garantie komt in onderstaande gevallen te vervallen:
* reparatiepogingen op het apparaat,

« technische wijzigingen aan het apparaat,

* gebruik van onderdelen die niet origineel zijn,

* geknoei,

« oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld industriéle toepassing.

Van de garantie zijn uitgesloten:
* snel slijtende onderdelen.

Indien u een beroep op de garantie wilt doen, dient u zich met het bewijs van aankoop van het product tot
een erkende technische servicedienst te wenden.

De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid voor eventuele onnauwkeurigheden in dit boekje van de hand,
indien deze aan druk- of kopieerfouten te wijten zijn. Hij behoudt zich het recht voor die wijzigingen aan de
producten aan te brengen, welke hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder daarbij aan de wezenlijke kenmerken
afbreuk te doen.
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1.  TURVATOIMENPITEET

&Lue opaskirja huolellisesti ennen pumpun kayttoonottoa ja sailytd se lukeaksesi sité tarvittaessa.
Pumppua tulee kayttdd ainoastaan sille suunniteltuihin tarkoituksiin. Turvallisuussyista
pumppua eivit saa kayttda alle 16-vuotiaat tai henkilot, jotka eivat ole lukeneet opaskirjaa
huolellisesti.

&Séhkéjohtoa ei saa koskaan kdyttad pumpun kuljetukseen tai siirtoon. Kaytd aina pumpun
kahvaa.

Vilta veteen koskettamista, kun sdahko on kytketty pumppuun.
Ala koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

&Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen pumpulle suoritettavia toimenpiteita.
Pumpattavassa nesteessi ei saa olla ketddan pumpun ollessa kdynnissa.

os sahkojohto on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja tai sen valtuuttama huoltoliike saa vaihtaa
sen, jotta kaytto on turvallista.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lamposuojalla. Jos moottori ylikuumenee,
moottorin lampodsuoja pysayttda pumpun automaattisesti. Jadahtymisaika on noin 15-20
minuuttia, minkd jilkeen pumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti. Jos moottorin
lamposuoja laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

2. KAYTTO

Monivaiheinen ja sisddnrakennetulla elektroniikalla varustettu uppopumppu, joka on ihanteellinen
sadevesi- ja kastelujarjestelmiin, veden pumppaamiseen siilidista, altaista, puutarhalammikoista ja
kaivoista sekd muihin kayttotarkoituksiin, joissa vaaditaan korkeaa painetta.

Elektroniikka ohjaa laitteen kaynnistystd ja sammutusta (ON/OFF) automaattisesti kayttdyksikon veden
pyynnoén mukaan.

Elektroniikka suojelee laitetta kuivakaynnilta.

. Kéaynnistystaytto:
Tassd vaiheessa pumppu tekee neljd 30 s kaynnistystayttoyritystda (moottori PAALLA) 3 s vélein
(moottori POIS PAALTA). Jos vesi puuttuu, pumppu pyséahtyy tunniksi ja suorittaa sen jalkeen uuden
kaynnistystayttdyrityksen. Jos yritys epaonnistuu, pumppu pysahtyy 5 tunniksi. Taman jalkeen se
toistaa kaynnistystayttdyrityksen 24 tunnin valein, kunnes vedentaso on riittdva normaalitoiminnalle.

. Normaalitoiminta
Jos vedenkulutus alittaa toiminnan aikana 40 s ajaksi vahimmaisvirtausnopeuden, pumppu siirtyy
halytystilaan ja pysahtyy tunniksi. Jos vedentaso on tadman jéalkeen yha alhainen, pumppu siirtyy
kaynnistystayttdévaiheeseen.

Elektroniikka suojelee pumpun takaiskuventtiilia vioilta, jotka yleenséa johtuvat lika- tai hiekkakeraéntymista.
Kerdantymaét estavat takaiskuventtiilin sulkeutumisen ja laite jatkaa toimintaansa myds veden puuttuessa.
Taméa pumppu sammutetaan automaattisesti tunnin vélein. Normaaleissa olosuhteissa huomaat ainoastaan
lievan, muutaman sekunnin kestévan paineenalennuksen. Jos takaiskuventtiili on lukkiutunut auki, pumppu
siirtyy halytystilaan ja voidaan kaynnistaa vasta, kun tukos on poistettu.

Pumppu toimii ihanteellisesti taysin upotettuna. Moottorin jaahdytysjarjestelman ansiosta sitd voidaan
kuitenkin kayttaa lyhyité aikoja véhimmaisimukorkeudella (50 mm).
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Pumpussa on ruostumattomasta teraksesté valmistettu likasuodatin.

&Pumpattavan nesteen lampétila ei saa olla yli 35°C.

Pumppua ei saa kayttda suolaisen veden, jatevesien, palavien, syovyttivien tai rajahtavien
nesteiden (esim. polttodljy, bensiini, liuottimet), rasvojen, oljyjen tai elintarviketuotteiden
pumppaamiseen.

Noudata paikallisen vesilaitoksen maardayksida, jos kadytat pumppua kotitalouden
vesijohtoverkossa.

3 KAYTTOONOTTO

&Voimassa olevat sahkoturvallisuusmaardaykset ovat maakohtaisia. Varmista, etta jarjestelma

vastaa voimassa olevia, aihekohtaisia standardeja.

Tarkista ennen pumpun kdynnistysta, etta:

pumpun arvokilvessa annettu jannite ja taajuus vastaavat sdhkéverkon ominaisuuksia,

pumpun sdhkojohto tai pumppu eivit ole vaurioituneet,

sahkokytkentd on suoritettu kuivassa tilassa, suojassa mahdolliselta vesivahingolta,
sdhkojarjestelma on varustettu | An < 30 mA vikavirtakytkimelld ja maattojarjestelma on tehokas,
mahdollinen jatkojohto vastaa DIN VDE 0620 -standardin vaatimuksia.

4.  KAYTTOOHJEITA

Noudata seuraavia saantoja, jotta pumppu toimii asianmukaisesti:

Kéynnistd pumppu ainoastaan veteen upotettuna. Jos vesi loppuu, kytke pumppu valittémasti pois
irrottamalla pistoke pistorasiasta.

Aseta pumppu tukevaan asentoon kokoomakaivon sisédlle tai joka tapauksessa asennuspaikan
alimpaan kohtaan.

Tarkista saanndllisesti, ettei kaivoon ole keraantynyt likaa (lehtid, hiekkaa jne.), jotta imuputket eivat
tukkeudu.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Pumppua ei tule misséan tapauksessa altistaa jaatymiselle. Jos lampétila laskee nollan alapuolelle, poista
pumppu pumpattavasta nesteesta, tyhjenna se ja sijoita suojaan jaatymiselta.

Katkaise pumpun s&hkd ennen puhdistusta.

Pumppua ei tarvitse huolta.
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5.  VIANETSINTA

&Katkaise pumpun sdhko ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta).

Jos sahkojohto tai muu pumpun sdhkéosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen
valtuuttama huoltoliike tai ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta

kayttod on turvallista.

Vika

Tarkistus (mahdollinen syy)

Korjaus

Moottori ei kdynnisty eika pida
mitdén aanta.

A) Tarkista, ettd moottori saa virtaa.

B) Takaiskuventtiili on lukkiutunut
auki (pumpun halytystila).

C) Vesi puuttuu (pumpun

héalytystila).

B) Puhdista takaiskuventtiili.

C) Palauta vedentaso.

Pumppu ei kuljeta nestetta.

A) Imuritila tai putket ovat
tukossa.
B) Juoksupyoré on kulunut tai

pyséhtynyt.

A) Poista tukos.

B) Vaihda juoksupyora tai poista
sen pysayttanyt esine.

Virtausnopeus on riittdmaton.

A) Tarkista, ettei imuritilé ole
osittain tukossa.

B) Tarkista, ettei juoksupyora tai
paineputki ole osittain tukossa
tai karstoittunut.

A) Poista mahdolliset tukokset.

B) Poista mahdolliset tukokset.

Pumppu pyséhtyy
(mahdollinen lampdsuojan
laukeaminen)

A) Tarkista, ettei pumpattava neste
ole lilan sakeaa, silla se aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen.
B)Tarkista, ettei veden lampdtila ole
liian korkea.
C)Tarkista, ettei juoksupydran
esteend ole ylimaaraisia esineita.
D) Sahkd ei vastaa arvokilven
ominaisuuksia.

A-B-C-D) Irrota pistoke ja korjaa
ylikuumenemisen syy. Odota, etta
pumppu jéahtyy ja kytke pistoke
pistorasiaan.
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6. HAVITYS

Tama tuote ja sen osat tulee havittada saastemaaraysten mukaan.
Toimita se paikalliseen (julkiseen tai yksityiseen) jatehuoltolaitokseen.

7. TAKUU

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat tuotteen ostomaassa voimassa olevan lakisaateisen takuuajan.
Tahan sisaltyy tuotteen korjaus tai vaihto harkintamme mukaan.

Takuumme kattaa kaikki havaittavat valmistus- tai materiaaliviat, kun tuotetta on kéytetty asianmukaisesti ja
ohjeiden mukaan.

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

* pumpun korjausyritykset,

* pumpun tekniset muutokset,

« ei-alkuperaisten varaosien kaytto,

¢ sormeilu,

* pumpun asiaton kayttd, esim. teollinen kaytto.

Takuun piiriin eivat kuulu:
* nopeasti kuluvat osat.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tuotteen ostotodistus, jos tarvitset takuunalaisia
toimenpiteita.

Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta opaskirjan epatarkkuuksien suhteen, jos ne johtuvat paino- tai
jalienndsvirheista. Valmistaja pidattaa itsellaan oikeuden tehda tuotteisiin tarpeellisina tai hyddyllisina
pitamiaan muutoksia, jotka eivat heikenna niiden perusominaisuuksia.
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1. MEDIDAS DE SEGURANCA

&Antes de ligar a bomba, leia com muita atencgéo este folheto de instru¢cdes e conserve-o para as
préximas consultas
O aparelho deve ser utilizado apenas para as fungdes para as quais foi fabricado. Por razdes de
segurancga, adverte-se que o aparelho ndo deve ser utilizado por menores de 16 anos ou por
pessoas que ndo tenham lido e compreendido este manual de instrugdes.

O fio eléctrico nunca deve ser utilizado para transportar ou para deslocar a bomba. Utilize
sempre a pega da bomba.

Quando a bomba estiver ligada a rede eléctrica, o utente deve evitar todo contacto com a agua.
Nunca desligue a ficha da tomada puxando o cabo eléctrico.

Antes de qualquer intervencdo na bomba, desligue sempre a ficha da tomada de corrente.
Durante a utilizagédo das bombas, néo deve haver pessoas no liquido que é bombeado.

Se o cabo eléctrico estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo
de assisténcia técnica autorizado, de modo a prevenir todo risco.

Protecgdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de protecgédo térmica. Em
caso de possivel sobreaquecimento do motor, o aparelho de protecgdo desliga a bomba
automaticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba
liga-se automaticamente. Ap6s a intervencdo da proteccdo, é absolutamente necesséario
localizar a causa e elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagdo dos Defeitos.

2. UTILIZAGAO

Bomba submersivel de estadgios multiplos com electrénica integrada, ideal para ser utilizada em
instalagcdes de Agua pluvial e redes de irrigacdo, para bombear 4gua de reservatérios, cisternas,
lagos e pocos e outras aplicagcfes que necessitam de uma elevada presséo.

A electronica comanda de forma automatica o ligar e o desligar (On/Off) de acordo com a necessidade de
débito de agua do utilizador.

A electrénica protege a bomba do funcionamento em seco.

. Fase de ferragem:
durante a fase de ferragem, a bomba efectua quatro tentativas de 30 segundos (motor ligado) com
intervalos de 3 segundos (motor desligado). Se ndo houver agua, a bomba para durante uma hora e
entdo efectua uma nova tentativa de ferragem. Se esta tentativa falhar, a pausa sera de 5 horas, e
entdo a bomba repete a tentativa de ferragem a cada 24 horas até quando o nivel da agua for
suficiente para permitir o funcionamento normal.

. Funcionamento Normal
Se, durante o funcionamento, por 40 segundos, o consumo de agua for inferior ao caudal minimo, a
bomba activa o alarme e para durante uma hora. De seguida, se o nivel da agua permanecer
insuficiente, a bomba activa a fase de ferragem.

A electronica protege a bomba contra falhas na valvula de retengéo, geralmente causadas por incrustagdes
de sujidade ou de areia.

As incrustagdes impedem o fechamento da valvula de retencdo e, em consequéncia disso, a bomba
continua a funcionar mesmo sem agua. No nosso caso, a bomba desliga de forma automatica a cada hora;
se tudo estiver normal, o utilizador notard apenas uma minima queda de pressdo que dura poucos
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segundos. Se, ao contrario, a valvula de retengdo estiver bloqueada, a bomba activaré o alarme e podera
ser ligada de novo s6 depois que as causas da obstrugao forem eliminadas.

A situagdo ideal de trabalho é com a bomba completamente submersa; todavia, o sistema de arrefecimento
do motor permite, durante breves intervalos, a utilizagédo até a altura minima de aspiragao (50 mm).

A bomba esta equipada com um filtro, em ago inoxidavel, contra os detritos.

&A temperatura do liquido a bombear ndo deve superar 35 °C.

A bomba ndo pode ser utilizada para bombear agua salgada, despejos, liquidos inflamaveis,
corrosivos ou explosivos (ex.: petréleo, gasolina, diluentes), gorduras, 6leos ou produtos
alimentares.

Em caso de utilizagdo da bomba para a alimentagdo hidrica doméstica, respeite as normativas
locais das autoridades responséaveis pelo administragédo dos recursos hidricos.

3.LIGAR A BOMBA

Dadas as diversas disposi¢des vigentes nos paises relativamente a seguranca dos sistemas
eléctricos, assegure-se de que o sistema, relativamente a utilizacdo, esteja em conformidade
com as normativas em vigor.

Antes de ligar a bomba, controle se:

. a voltagem e a frequéncia indicadas na plaqueta de caracteristicas técnicas da bomba correspondem
aos dados do sistema eléctrico de alimentagao;

. o cabo eléctrico da bomba ou a bomba nado estdo danificados;

. a ligagao eléctrica foi feita em lugar seco, protegido de eventuais alagamentos;

. o sistema eléctrico é dotado de interruptor com aparelho de protecgdo de | An < 30 mA e se o sistema
de terra é eficiente;

. eventuais extensdes devem estar em conformidade com o quanto previsto pela normativa DIN VDE
0620.

4.CONSELHOS SOBRE O USO

Para que a bomba funcione correctamente, devem-se respeitar as seguintes regras de funcionamento:

. a bomba deve ser accionada somente quando estiver submersa na dgua. Se a agua terminar, a bomba
deve ser logo desligada retirando a ficha da tomada de corrente;

. a bomba deve ser colocada numa posigao estavel dentro de um pogo de colecta ou, todavia, no ponto
mais baixo do local de instalagéo;

. para evitar a obstrugao das passagens de aspiragédo, recomenda-se verificar se no pogo de colecta ndo
ha acumulacéo de sujidades (folhas, areia, etc.).

MANUTENCAO E LIMPEZA

E absolutamente necessario evitar que a bomba seja exposta & congelagdo. Em caso de temperatura
inferior a 0°C, retire a bomba do liquido a bombear, esvazie-a e recoloque-a num lugar protegido do gelo.
Antes de fazer qualquer intervencgao de limpeza, a bomba deve ser desligada da tomada de corrente.

A bomba nao necessita de manutengao.
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5.LOCALIZAGAO DOS DEFEITOS

&Antes de iniciar a localizagdo dos defeitos, é necessario desligar a ligagéo eléctrica da bomba
(desligar a ficha da tomada).
Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado, a intervengao
de reparacdo ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia
técnica ou por uma pessoa com qualificagdo equivalente, de modo a prevenir todos 0s riscos.

Defeitos

Controles (possiveis causas)

Solugdes

O motor ndo
arranca e nao gera
ruidos.

A) Verifique se o motor esta
alimentado.

B) Valvula de retengdo bloqueada na

posicéo aberta (alarme da bomba

activado)

C) Falta de agua (alarme da bomba

activado)

B) Limpe a valvula de retengéo

C) restabelega o nivel de agua

A bomba néo

A) A grelha de aspiragéo ou os

A) Retire as obstrugdes.

funciona. tubos estéo obstruidos.
B) O rotor esta desgastado ou B) Substitua o rotor ou retire o bloqueio.
bloqueado.
O caudal é A) Verifique se a grelha de A) Retire eventuais obstrugoes.
insuficiente. aspiragao nao esta parcialmente

obstruida.

B) Verifique se o rotor ou o tubo de
compressao nao estao
parcialmente obstruidos ou com
incrustacoes.

B) Retire eventuais obstrugdes.

A bomba para
(possivel actuagao
do interruptor de
seguranca
térmica).

A) Verifique se o liquido a bombear
ndo é muito denso, pois isso
causaria o sobreaquecimento do
motor.

B) Verifique se a temperatura da
agua nao esta demasiado elevada.
C) Verifique se ha corpos solidos

que bloqueiam o rotor.

D) Alimentagdo ndo conforme com

os dados da placa.

A-B-C-D) Desligue a ficha e solucione a
causa que provocou 0 sobreaquecimento,
aguarde o arrefecimento da bomba e ligua
a ficha.
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6. TRATAMENTO DOS RESIDUOS

Este produto ou partes dele devem ser tratados de acordo com as normas ambientais.
Use os sistemas locais, publicos ou privados de recolha dos residuos.

7.GARANTIA
Toda utilizagdo de material defeituoso ou defeito de fabrico do aparelho sera solucionado durante o periodo
de garantia previsto pela lei em vigor no pais em que foi adquirido o produto mediante, a nossa discri¢ao,
reparagao ou substituigao.

A nossa garantia cobre todos os defeitos substanciais devidos a falhas de fabrico ou do material utilizado, se
o produto foi utilizado de modo correcto e em conformidade com as instrugées.

A garantia é invalidada nos seguintes casos:

* tentativas de reparagao do aparelho;

* modificagdes técnicas do aparelho;

« utilizagéo de pecas sobresselentes nao originais;
« alteragdes ou modificagdes;

« utilizagdo impropria, por exemplo, o uso industrial.

Estéo excluidas da garantia:
* pecas sujeitas a desgaste rapido.

Em caso de pedido de garantia, recorra a um centro de assisténcia técnica autorizado com a prova de
compra do produto.

O Fabricante declina toda responsabilidade por possiveis inexactiddes presentes neste folheto, devidas a
erros de impressao ou de transcricdo. Reserva-se o direito de fazer modificagdes nos produtos que forem
consideradas necessarias ou Uteis, sem prejudicar as caracteristicas essenciais.
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1. SAKERHETSATGARDER

&Las forst igenom bruksanvisningen innan du startar pumpen och spara den for framtida bruk.
Apparaten far endast anvandas for de anvandningsomraden den ar avsedd for. Av sakerhetsskal
far apparaten inte anvandas av barn under 16 ar eller av personer som inte har last igenom
bruksanvisningens instruktioner.

&Lyft aldrig i elkabeln for att transportera eller flytta pumpen. Anvand alltid pumphandtaget.
Undvik all kontakt med vattnet nar pumpen ar ansluten till elnatet.
Dra aldrig i elkabeln for att dra ut stickkontakten ur eluttaget.
Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan du gor nagra ingrepp pa pumpen.
Nar pumpen anvands far det inte finnas personer i vatskan som pumpas.

Om elkabeln &r skadad méaste den bytas ut. Detta ska ombesérjas av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad for att undvika risk for skador.

Overbelastningsskydd. Pumpen &r utrustad med en termosékring. Om motorn blir éverhettad
stanger termosékringen av pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna
och dérefter startar den igen automatiskt. Om termoséakringen I6ser ut maste du ta reda pa
orsaken till detta och atgarda felet. Konsultera felsokningstabellen.

2. ANVANDNING

Nedsénkbar flerstegspump med inbyggd elektronisk styrenhet. Idealisk for anvandning i
regnvattensystem och bevattningssystem, fér att pumpa vatten fran behéllare, cisterner, dammar och
brunnar och fér andra anvandningsomraden som erfordrar ett hogt tryck.

Den elektroniska styrenheten styr automatiskt starten och avstangningen (PA/AV) av pumpen utifran det
begérda vattenflodet av forbrukaren.

Den elektroniska styrenheten skyddar pumpen mot torrkérning.

. Fyllning:
Pumpen utfér fyra 30 sekunders startférsok (motor PA) med 3 sekunders pausintervall (motor AV) i
samband med fyllningen. Om det saknas vatten star pumpen stilla i 1 timme och goér sedan ett nytt
fyliningsforsok. Om forsoket misslyckas blir pausen 5 timmar. Pumpen upprepar sedan fyllningsforsoket
en gang per dygn tills vattennivan ar tillrackligt hog for att medge normalt funktionssatt.

. Normalt funktionssatt:
Om vattenforbrukningen ar lagre an min. kapacitet i 40 sekunder under funktionen, satts pumpen i
larmlage och star stilla i 1 timme. Darefter bdrjar pumpen fyliningen om vattennivan fortfarande ar
otillracklig.

Den elektroniska styrenheten skyddar pumpen mot fel pa backventilen som normalt orsakas av smuts- eller
sandavlagringar.

Avlagringarna hindrar backventilen fran att stdngas och pumpen fortsatter darfor att ga dven nar det saknas
vatten. | vart fall stdngs pumpen av automatiskt varje timme. Det sker bara ett Iatt tryckfall i nagra fa
sekunder om allt fungerar som det ska. Om backventilen daremot &r blockerad satts pumpen i larmlage och
gar att starta forst nar orsaken till igenséattningen har atgardats.

Det idealiska funktionsséttet &r nar pumpen ar helt nedsénkt. Motorns kylsystem goér dock att pumpen kortare
stunder kan fungera vid min. sughdjd (50 mm).
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Pumpen &r utrustad med ett smutsfilter av rostfritt stal.

&Tempera’(uren pa vatskan som pumpas far inte 6verstiga 35 °C.

Pumpen far inte anvandas for att pumpa saltvatten, kloakvatten, lattantandliga, fratande eller
explosiva véatskor (t.ex. olja, bensin, [6sningsmedel), fett, oljor eller livsmedelsprodukter.

Om pumpen ska anvandas fér pumpning av hushéllsvatten ska det lokala vattenverkets géllande
standarder foljas.

3. START AV PUMP

&Sékerhetsfdreskrifterna betraffande elsystem varierar mellan olika lander. Kontrollera att
elsystemet 6verensstammer med de foreskrifter som galler i ditt land.

Innan pumpen startas ska féljande kontrolleras:
Kontrollera att elsystemets spanning och frekvens dverensstdmmer med vardena pa pumpens markplat.
Kontrollera att pumpen och pumpens elkabel inte &r skadade.
Elanslutningen ska goras pa en torr plats dar det inte finns risk for dversvamning.
Kontrollera att elsystemet ar utrustat med jordfelsbrytare pa | An < 30 mA och att jordanslutningen ar
fullgod.
e Ev. férlangningskablar maste uppfylla kraven i standard DIN VDE 0620.

4. ANVISNINGAR BETRAFFANDE ANVANDNING

For att pumpen ska fungera korrekt maste nedanstaende punkter foljas:

e Pumpen far endast startas nar den &ar helt nedsénkt i vatten. Om vattnet tar slut maste pumpen
omedelbart stangas av genom att stickkontakten dras ut ur eluttaget.

e Pumpen ska placeras pa ett stabilt underlag i brunnen eller pa den lagsta punkten pa installationsplatsen.

e For att undvika att sugledningen satts igen bor du regelbundet kontrollera att det inte har samlats smuts i
brunnen (I6v, sand, 0.s.v.).

UNDERHALL OCH RENGORING

Pumpen far inte under nagra omstandigheter utsattas for frost. Vid risk for minusgrader, ta upp pumpen ur
vatskan som pumpas, tém den och placera den pa en plats dar den ar skyddad mot frost.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan pumpen rengors.

Pumpen kraver inget underhall.
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5. FELSOKNING

Innan felsékningen pabdrjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten

ur eluttaget).

Vid skador pa elkabeln eller ndgon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och
byten av delar ombesdérjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en
person med likvardig behorighet. Detta for att undvika risk for skador.

Problem

Kontroller (eventuella orsaker)

Atgard

Motorn startar inte
och ger inget ljud ifran
sig.

A) Kontrollera att motorn ar
ansluten till elnatet.

B) Backventil blockerad i 6ppet lage
(pump i larmage).

C) Vattenbrist (pump i larmlage).

B) Rengor backventilen.

C) Aterstall vattennivan.

Pumpen pumpar inget
vatten.

A) Suggallret eller rérledningarna ar
igensatta.

B) Pumphijulet ar utslitet eller
blockerat.

A) Ta bort hindren.

B) Byt ut pumphjulet eller atgarda
blockeringen.

Pumpkapaciteten ar
otillracklig.

A) Kontrollera att suggallret inte ar
delvis igensatt.

B) Kontrollera att pumphijulet eller
tryckroret inte ar delvis igensatta
eller har fatt beldggningar.

A) Ta bort eventuella hinder.

B) Ta bort eventuella hinder.

Pumpen stannar
(troligen har
termosakringen l6st
ut).

A) Kontrollera att vatskan som

pumpas inte &r for tjock, eftersom

detta leder till verhettning av motorn.

B) Kontrollera att
vattentemperaturen inte ar fér hog.

C) Kontrollera att pumphjulet
inte ar blockerat av nagot féremal.

D) Stromforsorjningen
Overensstdmmer inte med vardena
pa markplaten.

A-B-C-D) Dra ut stickkontakten ur eluttaget
och atgérda orsaken till dverhettningen.
Vanta tills pumpen har svalnat och satt da
tillbaka stickkontakten i eluttaget.
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6. KASSERING

Produkten eller delar av denna ska kasseras enligt géllande miljoféreskrifter.
Anvéand lokala, allmanna eller privata system for avfallshantering.

7.  GARANTI
Garantin géaller for alla typer av material- och fabrikationsfel pa apparaten under den lagstadgade garantitiden

som galler i det land dar produkten koptes. Tillverkaren har ratt att besluta om de felaktiga delarna ska

repareras eller bytas ut.
Garantin omfattar alla fabrikations- och materialfel under forutsattning att produkten har anvants pa ett

korrekt satt och i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen.

Garantin géller ej i foljande fall:

* Vid forsok att reparera apparaten.

« Vid tekniska andringar pa apparaten.

* Vid anvandning av icke originalreservdelar.

* Vid averkan pa apparaten.

« Vid felaktigt bruk av apparaten, t.ex. for industriellt bruk.

Garantin tacker inte:
» Forbrukningsdetaljer med normailt slitage.

Om garantin behdver utnyttjas, kontakta en behorig serviceverkstad. Inkdpskvittot ska uppvisas.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella felaktigheter i denna broschyr, om dessa beror pa tryck-
eller kopieringsfel. Tillverkaren forbehaller sig &ven ratten att gora sadana andringar pa apparaten som anses
nddvandiga eller férbattrande, dock utan att andra pa de huvudsakliga egenskaperna.
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RUS

1. MEPbI BE3BOMACHOCTH

B

Mepea nyckom B aKcnnyaTauuio Hacoca, BHUMaTeNbHO NPoYMTaTh HAacCTOAILLME UHCTPYKLMM U

XpaHUTb Ans 6yaywmx KoHcynbTauuin. O6opyaoBaHue AOMKHO UCNONb30BaTbCA TONLKO ANA
Tex YHKUMA, AnNs  KOTOpbiIX OHO 6bino wu3srotoBneHo. B uensix 6GesonacHocTu
npepynpexpaeM, YTo obopyaoBaHMe He AOMKHO UCMONb30BaTbCA HECOBEPLUEHHONETHUMU
Mmonoxe 16 net unu nOAbLMM, He MNPOYUTABLLMMU U MOHABLUMMMK HacTosilymMe pabGouue
MHCTPYKLUK.

Hukoraga He ucnonb3oBaTtb kabenb NUTaHUA Ans nepemMeLweHuss UNU NnepeHoca ¢ mecta Ha
mecTo Hacoca. Bcerga ncnonbsoBatb PY4Ky Hacoca.

Koraa Hacoc coeaMHeH ¢ anekTpu4eckom ceThblo, crieayeT usberatb nOGOro KOHTakTa ¢
BOAOW.

3anpelyaeTcs TAHYTb 3a Kabenb NUTaHUA AN M3BNEYEHUs1 BUNKU U3 PO3ETKM.
Mepen npoBeaeHueM NOGbLIX onepauuii C HACOCOM, OTCOeAUHATL BUNKY NMUTaHWUS OT PO3ETKU.

Bo Bpemsi uCNONb30BaHUs Hacoca, B NepekaumBaeMoi XXMAKOCTU He AOJDKHbI HAXOAUTBLCA
noau.

Ecnu kabenb nuTaHus noBpexaeH, ero 4oJHkKeH 3aMeHUTb npon3BoauTenb UNU ero cny>K6a
TexcepBuca, Ans npeaynpexaeHus no60ro BO3MOXHOro puUckKa.

> b BB P

3awwuTa oT neperpysok. Hacoc o6opyaoBaH TemnepaTypHbIM 3aWMUTHLIM ycTpoucTBOM. Mpu
neperpeBe ABWratensi 3alUTHOe YCTPOMCTBO aBTOMAaTM4eCKu BbIKNioYaeT Hacoc. Bpewms
oxnaxpaeHus coctasnseT okono 15-20 MMUH., MO UCTEYEHMM KOTOPbIX HAaCOC aBTOMaTU4YeCKU
BkntovyaeTcs. MNocne cpabaTbiBaHUA 3alWUTHOrO YCTPOWCTBA HEOGXOAMMO HalTU MPUUMHY,
npuBeaLLyto K cpabaTbiBaHUIO, M yCTPaHUTL ee. CmoTpu «lMouck HencnpaBHOCTEN».

2. NCMNONb30BAHUE PA3JIUYHbLIX TUNOB HACOCOB
MorpykHOW MHOroCTaAuNHbLIA HAacoC CO BCTPOEHHOM 3NEKTPOHWKOW uaeanbHO NOAXOAWUT Ans
WCNOMb30BaHUA C CUCTEMaMM [OXAEBOM BOAbl U OpOCUTENLHLIX CETEeW, AN nepekaunBaHusi BoAbl
U3 pe3epByapoB, LUCTEPH, MPYAOB M KOMoAueB, a Takke ANs APYrUX NPUMEHeHUM, Tpebyrowmx
BbICOKOro AaBrIEHUsI.

OneKTpoHWKa aBTOMaTW4ECKU YMnpaBnsieT BKMOYeHWEM U BblkntodeHvem (BKI./BbIKIl.) Hacoca B
3aBMUCUMOCTY OT NOTPeBHOCTM B BOe CO CTOPOHbI NOMb3oBaTens.

OneKkTpoHUKa 3alymLiaeT Hacoc oT paboTbl 6e3 Boabl

. ®dasa HanonHeHus:
Ha artane HanomnHeHusi, Hacoc BbINONHsEeT YeTbipe nonbiTkn 30" (aBuraTtens BKIL.), yepepytowmecs
naysamu 3” (aBuratens BbIKJ1.). B cnyyae oTcyTcTBMSA BOAbl, HACOC OCTaHaBMUBAETCS Ha Yac U 3aTem
NPOV3BOAMUT HOBYIO MOMbLITKY HAaMOMHeHWs. Ecnun aTa nonbiTka He yaaeTcsi, nay3a CTaHoBMTCA 5 vacos,
3aTEM HacoC NOBTOPSIET MOMbITKY HANONHEHUSA Yepes kaxable 24 yaca, 40 TeX Nop, Noka ypoBEHb BOAbI
He CTaHeT [OCTaTOYHbIM, YTOBbI NO3BONUTL HOPMarbHY0 paboTy.

. HopmanbHasi pabota
Ecnn Bo Bpemsi paboTbl B TeveHune 40" cekyHA pacxod BOAbl HWXE MUHMMAanbHOIO MOTOKa, Hacoc
nepexoauT B COCTOSIHME TPEBOIM W OocTaHaBnueaeTcs Ha 1 yac. Mocne 4ero, ecnu ypoBeHb BoAbl
0OCTaeTCs HeOCTaTOYHbIM, HACOC NEPEeXoauT K hase HanonMHeHs.

OneKTpoHMKa 3alMLiaeT Hacoc HeucnpaBHoCcTel HesosBpaTHoro knamaHa (NRV), Bbl3BaHHbIX 0ObIMHO
OTNOXEHUSIMY FPSA3N UMK NECKOM.
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OTtnoxeHus MewwatoT knanaHy VNR 3akpbiBaTbCsl, TO3TOMY Hacoc NpoaormkaeT paboTaTte Aaxe B OTCYTCTBUU
BoAbl. B Hawem cnyyae, Hacoc aBTOMaTUYECKM OTKMIOYAETCS KaxAbli 4ac; ecnu BCe B HOpMe,
nosib3oBaTenb 3aMeyaeT TONbKO Nerkoe nafeHne AaBneHnst NPOAOIKUTENIbHOCTb B HECKOSIbKO cekyHA. Ecnn
knanadH VNR 3abnokupoBaH, Hacoc nepexogut B COCTOSIHME TPEBOMM U MOXET ObiTb BKIOYEH B paboTy
TOMbKO Mocne Toro, Kak 6binv yaaneHb! NpUYnHbI 3aCOPEHUSI.

NpeanbHoe pabovee COCTOsIHME NPU MOSIHOCTLIO MOFPYXEHHOM HACOCe; HECMOTPsi Ha 93To, cuctema
OoXNnaxpaeHusi ABuraTensi no3BOMsSET B TeYEHWE HEMNpOAOIHKUTENBHOrO BPEMEHM €ero UCMonb3oBaHue A0
MWHMMaIbHON BbICOTbI BCacbiBaHus (50 Mm).

Hacoc oGopynoBaH unbTpoOM Ans 3aluThbl OT 3arpsi3HEHNI U3 HEpXXaBEeIoLLEN CTanu.

& TemnepaTtypa nepeka4yMBaeMoW X1AKOCTU He AOIMKHa npeBbiwaTtb 35° C.

Hacoc He noaxoAuT ANsi nepekaunBaHuUA CONeHOW BOAbl, CTOMHbLIX BOA, BO3ropaembix,
KOPPO3MBHbIX UMW  B3pbIBOOMACHbIX  XMAKOCTeW (Hanpumep, Hed)TH, 6GeH3uHa,
pacTBopuTenei), XXMPOB, Macen UNu NPOAYKTOB MUTaHWUS.

& B cnyyae ucnonb3oBaHus Hacoca Ans 6bLITOBOro BoAocHabXXeHusA cneayeT cobnogaTtb
MecCTHble MNpaBuna, onpegerieHHble KOMMETEHTHbIMM OpraHamyM BRacT, YNpaBAAKWUMKU
BOAHbIMMU pecypcamu.

3. NYCK B 3KCIMNYATALMIO

& C y4yeTOM pa3nuyHbIX HOPM NO 6Ge30MacHOCTU INEKTPUYECKON YCTaHOBKU, AENCTBYHOLMX B
pasHbIX CcTpaHax, yb6eAWTbCs, 4YTO YyCTaHOBKa, MPU ee MPUMEHEeHUW, COOTBETCTBYET
yKa3aHHbIM HOpMaMm.

HanpsbkeHme ©  4actoTa, YyKasaHHble Ha TEXHWYecKoi Tabnuuke Hacoca, COOTBETCTBYHOT
XapakTepucTMKam 3neKTPMYECKON YyCTaHOBKN NUTaHWS.

Kabenb nuTaHust Hacoca UnmM HacoC He NOBPEXAEHDI.

OnekTpuyeckoe coeuHeHWe [OMKHO NPOU3BOAWUTLCS B CYXOM, 3allMLLUEHHOM OT BO3MOXHOIO
3aTonneHns mecre.

OnekTpuyeckas yctaHoBKa A0IkHa OblTb OCHaLLEeHa NpefoXpaHUTENbHbBIM BblknoyaTenem Ha | An < 30
MA 1 XOpOLLEN yCTaHOBKOW 3a3eMIIeHUs.

Mpu ncnonb3oBaHMKM yanNMHWUTENEN, NOcneAHNe AOMKHbI cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

& Mepen NMyCKOM Hacoca B 3KcnsiyaTtauuio criegyeT NpoBepuUTb, YTO:
.
.

4. PEKOMEHOALUU NO NCNOJIb3OBAHUIO

[ns npaBunbHo paboTbl Hacoca HeobxoauMo cobnogaTh crneaytoLme npasuna paboTs:

. Hacoc pomkeH npuBoOMTLCS B OENCTBME TOMbKO MOrpyXeHHbIM B Boay. Ecnv Boja 3akaHuvBaetcs,
Hacoc JOMKeH BbITb Cpa3y e OCTaHOBIIEH, OTCOEAMHUB BUITKY OT PO3eTKM NUTaHUs.

. Hacoc pormkeH pacnonaraTbCsl B YCTOMYMBOM MONIOXEHUM BHYTPM Koropua c6opa unu B Haubonee
HW3KOW TOYKE NOMELLEHNST YCTaHOBKM.

. Ons Toro, 4ToObl u3bGexaTb 3acopeHUsl MNPOXOAOB BCACbiBaHWS, PEKOMEHZYEM MEPUOANYECKU
NpoBepsiTb, YTO B korogue cbopa He ckonunack rpsasb (NCTbs, NECOK, U T. A4.).

TEXOBCIY>XXUBAHUE U OYUCTKA

Cnepyet n3beratb nogsepratb Hacoc 3amep3aHuto. Ecnu BosHMKaeT TemnepaTypa 3amep3aHusi, BblHYTb
Hacoc 13 nepekavvBaemMoit XWAKOCTU, CIIMTb €ro Y MOMECTUTb B 3aLLMLLEHHOE OT MOpo3a MeCTo.

Mepen npoBefeHNeM Kakux-nMbo AenNCTBUIA MO O4MCTKE, HACOC AOIHKEH GblTb OTCOEANHEH OT CETU MUTAHMS.
Hacoc He HyxxgaeTcs B TexobcnyxusaHum.
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5. NOUCK HEMCNPABHOCTEWN

& MNepen TeMm, Kak HA4MHaTb MOUCK HEUCMPABHOCTENW, HEOGXOAMMO OTCOEAUHUTL ITNIEKTPUYECcKoe
nUTaHue OoT Hacoca (BbIHYTb BUJIKY U3 PO3€TKHM).
Ecnu kabenb nutaHua unu no6an anekTpuyeckasi YacTb Hacoca NoBpexAeHbl, onepauusi No
3aMeHe UM PeMOHTY AOJDKHaBbINONHATLCA NpoM3BoAUTENEeM UK ero cnyx6oi Texcepeuca
“nu KBanuuLMpoBaHHbIM 4eNI0BEKOM, YTOObI n3bexaTb BO3MOXHbIX ONacHOCTEN.

HeuncnpaBHoCcTH

NMpoBepku (BO3MOXHble NPUYUHbI)

Cnoco6bl ycTpaHeHus

[Buratenb He
HauyuMHaeT paboTaTtb
1 He NpoM3BOAUT
LUyM.

A) T[lpoBepuTb, YTO K ABUraTenio NogaHo

nuTaHue.

B) VNR 3ab10kupoBaH B OTKPbITOM MOSOXEHUM
(Hacoc B COCTOSIHUM TPEBOTN)

C) HexsaTka BoAbl (HAcoC B COCTOSIHUWN TPEBOTU)

B) Ounctuts VNR

C) BoccTaHoBUTb YpOBEHb BOAbI

Hacoc He A) PelweTka BcacbiBaHUs unu Tpybbl 3acopeHbl. | A)  YaanuTb 3acopeHus.
npoussoauT nogavy. | B) Paboyee koneco naHoweHo unm B) 3ameHnuTtb pabouee koneco

3a610KMpOBaHoO. 1w pasbGrioknpoBaThb ero.
MoTok A) TlpoBepuTb, 4YTO peLleTKa BCacbiBaHUsI A) YpanuTb BO3MOXHbIE NMOMEXW.
He0CTaTOuHbIN. YacTUYHO He 3acopunach.

B) TpoBepuTb, YTO paboyee koneco unu Tpyba | B) YaanuTb BO3MOXHbIE NOMEXM.

noaayy He 3acopunach UM YTO Ha HUX He

CchOpMMPOBAIUCH OTIIOXEHMS.
Hacoc A)  BepwuTb, YTO NepekaunBaemast XuaKocTb BbIHYTb BUMKY 1 YCTPaHUTb
OoCTaHaBnuBaeTcs HE CINWLLKOM rycTasi, Tak Kak OHa MOXeT NPUYKHY, NPUBEALLIYIO K Neperpesy,
(BO3MOXHOE NpUBECTU K NEPErpeBy ABUraTens. nofoxaaTb OXNaXaAeHus Hacoca u
cpabaTtbiBaHne B)  MpoBepuTb, 4To TemnepaTtypa BOAbl HE BHOBb BCTaBUTb BUIKY.
TEeMMepaTypHoro CMULLKOM BbICOKas!.
npepoxpanuTensHor | C)  [NpoBepuTb, YTO HMKaKOe TBEPAOE TENO He

0 BbIKNOYaTens).

6nokmpyeT paboyee koneco.
D)  TluTtaHue He COOTBETCTBYET AaHHbIM
Tabnnyku.
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6. BblBO3 HA CBAJIKY
OTO n3genue unm ero 4acT AOIKHbI BbIBO3UTLCS Ha CBasKy B COOTBETCTBUM C NPaBuUnamMm OXpaHsbl

OKpyXatoLen cpefbl;
Ob6palaTtbCs B MECTHbIE rOCYAapCTBEHHbIE UMW YaCcTHbIE CTPYKTYPbl N0 COOpY OTXOAOB.

7. FAPAHTUA
JTiobor mcnonb3oBaHHbIN AedeKkTHbIN MaTepuan unu aedekt npu usrotoBrneHun obopyaoBaHus OyaeT
yCTpaHeH B TEYEHWW rapaHTUAHOrO nepuofa, NPefyCMOTPEHHOro MO 3aKOHy, AEWCTBYIOLLEMY B CTpaHe
MOKYMKX M3AEnusi, NyTem, No HalleMy YCMOTPEHUIO, PEMOHTa UMW 3aMeHbI.

Hawa rapaHTua NOKpbiBa€T BCE OCHOBHbIE ,D.e(beKTbl, ABndawLmMeca cneacrtasnem nioxoro N3rotoBneHna nnu
KadyeCcTBa MCnosib3dyemMoro martepuana, npu ycrnosuu, 4TO usgenue 6bino NpUMEHANOChb npaBuilbHO U B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMU.

[apaHTusa TepseT cuny B criefytoLmnx crny4vasx:

- MonbITkM caMOCTOSTENBHO MNOYMHUTL U3nenve

- TexHudeckme mogndukaummn n3genms

- Wcnonb3oBaHue HEOPUrMHAmNbHbIX 3anacHbIX YacTewn

- Mopua

- Wcnonb3oBaHue He N0 Ha3HAYeHWUIO, HAaNpUMep, NPOMBILLNIEHHOE UCMOMIb30BaHNe

W3 rapaHTum ucknovatoTcs:
- [etanu, nogsepxeHHble GbICTPOMY M3HOCY

B cnyyae 3anpocoB no rapaHTuu, cnegyet obpallaTtbCsi B cneumanvM3npoBaHHbli LEHTP TeXobCnyXmBaHus, ¢
A0Ka3aTenbCTBOM MOKYMKN n3aenuns.

Mpowv3BoamnTens cHUMaeT ¢ cebsi kakyr-nmbo OTBETCTBEHHOCTb 3@ BO3MOXHbIE HETOUHOCTM B COLEPXKaHUM
HaCTOALMX MHCTPYKLUI, BbI3BaHHbIE OLUIMGKaMu NpW nevaTy unv npu nepenuceiBaHuu. MNpomssoautens
oCTaBnsieT 3a coGol NPaBo BHOCUTL B M3AeNvs Te MoaudmMKaLmm, KOTopbie COYTET HEOBXOANMBIMU NN
NnonesHbIMK, He U3MEHSISI NMPU 3TOM OCHOBHbIE XapaKTePUCTUKN U34enus.
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1. BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

&Pied uvedenim cerpadla do chodu si pozorné prectéte tuto pfirucku s navodem k pouziti a

uchovejte ji pro nasledujici pouziti.

Pfistroj miize byt pouzity pouze pro funkce, pro které byl vyroben. Upozoriiujeme, ze z
bezpecnostnich duvodu pristroj nesmi pouzZivat osoby mladsi 16 let nebo osoby, které si
neprecetly a nepochopily tuto pfirucku s instrukcemi.

Sitovy kabel nesmi byt nikdy pouzivany pro prepravu nebo manipulaci cerpadla. Vzdy
pouzivejte rukojet’ cerpadla.

Jakmile je ¢erpadlo zapojené na privod elektrického proudu, zamezte jakémukoliv styku osob s
vodou.

Nikdy nevytahujte zastrcku ¢erpadla tahem za kabel.
Pred jakymkoliv zasahem na ¢erpadle vzdy odpojte zastrcku z privodu elektrického proudu.
Béhem provozu cerpadla se v ¢erpané kapaliné nesmi nachazet osoby.

Pokud je privodni kabel posSkozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho autorizovanym
technickym servisem, aby se zamezilo jakémukoliv nebezpeci.

Ochrana pied pietizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pripadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky ¢erpadlo vypne. Doba potifebna k
ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se ¢erpadlo
automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pfi¢inu a odstranit ji.
Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

2. POUZITi RUZNYCH TYPU CERPADLA

Ponorné vicestupnové cerpadlo se zabudovanou elektronickou jednotkou je idealni pro vyuziti v
systémech na €erpani destové vody, zavlazovacich systému, pro ¢erpani vody do nadrzi, cisteren,
jezirek a studni a pro dalSi aplikace, které vyzaduji vysoky tlak.

Elektronicka ¢ast ovlada automaticky zapinani a vypinani (ON/OFF) aplikace na zakladé pozadavku vody ze
strany uzivatele.

Elektronicka jednotka chrani ¢erpadlo pfed chodem nasucho

Nasavaci faze:

béhem faze nasavani ¢erpadlo provadi ¢tyfi pokusy o 30” (motor ON) oddélené pauzami v délce 3”
(motor OFF). V pfipadé nedostatku vody ¢erpadlo se zastavi na hodinu a pak se znovu pokusi o
nasavani. Pokud se tento pokus nezdafi, pauza se prodlouzi na 5 hodin a pak systém opakuje pokus o
nasavani kazdych 24 hodin, az do chvile, kdy hladina vody dosahne urovné dostate¢né pro normalni
provoz

Normalni provoz

Pokud je b&hem provozu po dobu 40 sekund spotfeba vody nizsi nez minimalni pratok, erpadlo se
uvede do poplasného stavu a zastavi se na 1 hodinu. Potom, pokud hladina vody zUstane
nedostate¢nd, ¢erpadlo vstoupi do faze nasavani

Elektronicka ¢ast chrani ¢erpadlo pfed poruchami zpétného ventilu (NRV), které jsou obvykle zplsobeny
nanosy Spiny nebo pisku.

Nanosy zabrariuji zpétnému ventilu, aby se uzaviel a systém pokracuje ve funkci, i pokud chybi voda. V
nasSem pfipadé se Cerpadlo kazdou hodinu vypne; za normalnich podminek uzivatel zaznamena pouze lehky
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pokles tlaku v trvani nékolika sekund. Pokud se ventil zablokuje, ¢erpadlo se zablokuje v poplasném stavu a
muze byt uvedeno do funkce, az po odstranéni pfi¢iny ucpani

Idealni provozni situace je pfi zcela ponofeném c&erpadle; chladici systém motoru umoziiuje kratkodobou
funkci az do minimalni saci vysky (50 mm).

Cerpadlo je opatteno filtrem na zachycovani negistot z korozivzdorné oceli

&Teplota ¢erpané kapaliny nesmi presahovat 35° C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito pro éerpani slané vody, kald, hoflavych, leptavych nebo vybusnych
kapalin (napf. ropy, benzinu, fedidel), maziv, oleji nebo potravinarskych vyrobkii.

V pripadé pouziti cerpadla pro zasobovani vodou v domacnostech dodrzujte mistni normy
organt odpovédnych za spravu vodnich zdroju.

3. UVEDENi DO CHODU

&Vzhledem ktomu, ze vriznych zemich plati rozdilné predpisy tykajici se bezpecnosti
elektrickych rozvodu, zkontrolujte, zda zafizeni s ohledem na jeho vyuziti odpovida platnym
normam.

&Pl"ed uvedenim ¢erpadla do provozu zkontrolujte, zda:

. napéti a kmitocet uvedené na Stitku s technickymi Gdaji Cerpadla odpovidaji Gdajim pfivodu
elektrického proudu.

. napajeci kabel ¢erpadla nebo ¢erpadlo nejsou poskozeny.

. pfipojeni na privod elektrické energie bylo provedeno na suchém misté chranéném pred pfipadnym
zaplavenim.

. je elektricky obvod opatfen ochrannym jisti€em o hodnoté | An < 30 mA a zda je uzemnéni Cerpadla
vyhovujici.

. PFipadné prodluzky musi odpovidat pfedpisim uvedenym v normé DIN VDE 0620.

4. RADY KE SPRAVNEMU POUZITI

Spravné podminky pro provoz ¢erpadla budou zachovany, pokud budete dodrZzovat nasledujici pravidla:

. Cerpadlo musi byt spusténo, jen pokud je ponofeno do vody. Pokud je voda vy&erpana, &erpadlo musi
byt okamzité vypnuto vytazenim zastrcky pfivodu elektrického proudu.

. Cerpadlo musi byt umisténo ve stabilni poloze ve sbé&mé jimce nebo v kazdém pfipadé v nejnize
poloZzeném bodé v misté instalace.

. Pravidelné kontrolujte, zda se ve sbérné jimce nenahromadila necistota (listi, pisek atd.), zamezite tak
zaneseni sacich prichodl ¢erpadla.

UDRZBA A CISTENI

Cerpadlo nesmi byt za zadnych okolnosti vystaveno mrazu. V pfipadé, Ze teplota klesne na bod mrazu,
odstrarite ¢erpadlo z Eerpané kapaliny, vyprazdnéte ho a ulozte na misto chranéné pred mrazem.

Pred jakymkoliv zdsahem ¢isténi musi byt ¢erpadlo odpojeno od pfivodni sité.

Cerpadlo nevyZaduje udrzbu.
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5 VYHLEDAVANI ZAVAD

&Pied zahdajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu
(vytahnéte zastrcku ze zasuvky).
Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast ¢erpadla poskozena, oprava nebo
vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s
odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeci.

Zavady Kontrola (mozné pfic€iny) Naprava
Motor se nespousti a A) Zkontrolujte, zda je motor napajen.
nevydava zadny zvuk. B) VNR zablokovany v oteviené B) Vycistéte VNR
poloze (Cerpadlo v poplas§ném
stavu)
IC) Chybi voda (Cerpadlo v poplasném |C) doplfite hladinu vody
stavu)
Cerpadlo negerpa. A) MrFizka sani nebo hadice jsou A) Vycistéte mfizku nebo hadice.
zaneseny.
B) Obézné kolo je opotfebované B) Vymérite obézné kolo nebo
nebo zablokované. odstrante zablokovani.
Cerpadlo ma A) Zkontrolujte, zda nedoslo k A) Odstrarite zaneseni mfizky.
nedostate¢ny vykon. ¢asteCnému zaneseni mfizky
sani.
B) Zkontrolujte, zda nedoslo k B) Odstrarite zaneseni nebo ucpani.

¢castecnému zaneseni nebo
ucpani obézného kola nebo
privodni hadice.

Cerpadlo se zastavuje | A)  Zkontrolujte, zda neni &erpana A-B-C-D) Vypojte zastréku a odstrarite
(pravdépodobné kapalina pfili§ hustd, protoze by | pfi€inu, kterd& zpusobila  pfehfati,
zasahuje tepelny zpUsobovala prehfivani motoru. vyckejte, az se ¢erpadlo ochladi a znovu
bezpecnostni vypinag). | B)  Zkontrolujte, zda teplota vody | zapojte zastréku.

neni prili§ vysoka.

C) Zkontrolujte, zda zadna pevna
Castice neblokuje obézné kolo.

D) Hodnoty napajeni neodpovidaji
udajim uvedenym na Stitku s
technickymi udaiji.
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6. LIKVIDACE

Tento vyrobek nebo jeho €asti musi byt likvidovan podle norem tykajicich se Zivotniho prostredi.
Pouzijte mistni sité sbéru odpadku, at uz vefejné ¢i soukromé.

7. ZARUKA
V pfipadég, Ze se jedna o zavadu zavinénou pfi vyrobé pfistroje nebo byl pfi vyrobé pouzit vadny
material, vyrobce je povinen v zaruéni dobé uréené zakonem platnym v zemi zakoupeni pfistroj opravit
nebo vymeénit (rozhodne vyrobce)..

La NaSe zaruka se vztahuje na vSechny zakladni zavady, které vznikly v souvislosti s vyrobou nebo s
materialem pouzitym pfi vyrobé pfistroje, za podminky, Ze vyrobek byl pouzivany spravnym zptsobem
v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouZiti.

Zaruka propada v nasledujicich pfipadech:

e pii pokusech o opravu pfistroje,

pfi provedeni technickych zmén pfistroje,

pfi pouziti jinych nez originalnich nahradnich dild,

pfi poSkozeni,

pfi nevhodném pouzivani, napf. pfi primyslovém pouziti.

Zaruka se nevztahuje na:
rychle opotfebovatelné soucasti.

V pfipadé pozadavku zakroku v zaru¢ni dobé se obratte na autorizované stfedisko technického servisu
s dokladem o koupi vyrobku.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za mozné nepresnosti v této pfiruce, pokud jsou zplisobeny
chybami tisku nebo pfepisu. Vyhrazuje si pravo provadét na vyrobcich zmény, které povaZuje za
potfebné nebo uzitecné a které neméni jeho hlavni technické viastnosti
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1.  NOSTNI UKREPI

&Prej preden vkljucite ¢rpalko si pazljivo preberite ta prirocnik navodil. in ga shranite za

nadaljnjo uporabo.

Napravo je dovoljeno uporabljati le v namene, za katere je bila proizvedena. Iz varnostnih
razlogov opozarjamo, da naprave ne smejo uporabljati osebe mlajSe od 16 let niti osebe, ki
tega priro¢nika niso prebrale in razumele.

Kabel za napajanje se nikoli ne sme uporabljati za prenasanje ali premikanje ¢rpalke. Vedno
uporabljajte rocico ¢rpalke.

Ko je ¢rpalka povezana z elektricnim omrezjem se izogibajte katerega koli stika z vodo.
Nikoli ne izkljucite vtika¢ iz vti¢nice tako, da bi vlekli za kabel.

Pred katerim koli posegom na érpalki, vedno izkljuéite vtikac iz vti€nice.

Za ¢asa uporabe ¢rpalke se ne smejo nahajati osebe blizu ¢rpanja tekocine.

Ce je kabel za napajanje poskodovan ga mora menjati konstruktor érpalke ali pooblaséen servis
za tehnicno asistenco, da bi na ta nacin preprecili vsako nevarnost.

Zasgéita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno zaséito motorja. V primeru
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izkljuci ¢rpalko. Potreben
Cas za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuci. Po
posegu samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si
poglavje Iskanje Okvar.

2. UPORABA RAZLICNIH VRST CRPALKE

Potopljive vecstopenjske crpalke z integriranim elektronskim sistemom so idealne pri uporabi
sistemov za dezevnico, mrezo namakanja, ¢rpanje vode iz rezervoarja, cistern, jezer, vodnjakov in pri
drugih aplikacijah, ki zahtevajo visok pritisk.

Elektronska napeljava avtomatski upravlja priziganje in gasenje (ON/OFF) sistema z ozirom zahteve po vodi
uporabnika.

Elektronski sistem $¢iti napeljavo, da ne bo delovala na suho

Faza €rpanja:

V fazi ¢rpanja, Crpalka izvrsi stiri poizkuse v 30" (motor je ON), le-ti sledijo v pavzah od 3” (motor je
OFF). Ce ni vode se bo &rpalka zaustavila za eno uro nato pa bo ponovno poizkusila érpati. Ce ta
poizkus ne bo uspel bo pavza postala od 5 ur, nato pa bo sistem ponovil poizkus ¢rpanja vsakih 24 ur
vse dokler ne bo nivo vode zadovoljiv, da bi se omogocilo normalno delovanje.

Normalno delovanje

Ce za &asa delovanja od 40” sekund uporaba vode je pod minimalno nosilnostjo vode, bo &rpalka
stopila v alarm in se bo zaustavila za eno uro. Nato pa, e nivo vode ostane nezadovoljiv stopi ¢rpalka v
fazo ¢rpanja.

Elektronika $¢iti ¢rpalko od okvar na proti povratnemu ventilu (NRV=PPV), do katerih pride zaradi inkrustacij
umazanije ali peska.

Inkrustacije preprecujejo proti povratnemu ventilu, da se zapre, pa zato napeljava naprej deluje tudi kadar ni
vode. V naSem primeru se €rpalka avtomatski ugasne vsako uro; ¢e je vse normalno, koristnik bo ob¢util, da
se je pritisk samo malo znizal in to le za nekaj sekund. Ce pa je proti povratni ventil blokiran, stopi &rpalka v
alarm in se lahko postavi ponovno v delovanje le potem, ko so se odstranili vzroki ovire.
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Idealna delovna situacija je le kadar je ¢rpalka popolnoma potopliena; toda sistem za ohlajevanje motorja
vseeno omogoca za kratek ¢as uporabo ¢rpalke do minimalne viSine vsesavanja (50 mm).

Crpalka vsebuije filter proti drobcem iz nerjaveéega jekla.

&Temperatura tekocine za €érpanje ne sme biti visja od 35° C.

Crpalka se ne sme uporabljati za érpanje slane vode, gnojnice, vnetljivih tekoéin, razjedajoéih ali
eksplozivnih snovi (na primer petrolej, bencin, topila), mascob, olja ali prehrambenih
proizvodov.

V primeru uporabe ¢rpalke za domaco vodno preskrbo se morajo spostovati lokalni predpisi
oblasti, ki so odgovorne za upravljanje vodnih zalog.

3. POSTAVLJANJE V POGON

&Ker v posameznih dezelah veljajo razlicni predpisi z ozirom na varnost elektricnih napeljav,

4.

preverite, da bo vasa napeljava v skladu z veljavnimi predpisi.

Prej preden ¢rpalko postavite v pogon preverite:

Voltazo in frekvenco, ki se nahajajo na tehnicni tablici Erpalke, da odgovarjajo elektriéni napeljavi za
napajanje.

Da ne bodo kabel za napajanje ¢Erpalke ali ¢rpalka poSkodovani.

Do elektricne povezave mora priti na suhem prostoru dale¢ od eventualnih poplav.

Elektricna napeljava mora imeti samodejno prekinjalo od | An < 30 mA in ucinkovito ozemljitev.
Eventualni podalj8ki morajo biti v skladu z normo DIN VDE 0620.

NASVETI ZA UPORABO

Za pravilno delovanje ¢rpalke morate spostovati sledec¢a pravila:

Crpalka deluje samo kadar je potopliena v vodo. Ce ni vode morate &rpalko takoj izkljugiti tako, da
izkljucite vticnik iz vti¢nice.

prostora v katerem je instalirana.

Da bi se izognili zamasitvi prehoda za vsesavanje, svetujemo da ob&asno kontrolirate, da se v greznici
ne nakopici nesnaga (listje, mivka, itd.).

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Absolutno se morate izogibati moznosti zamrzovanja. V primeru temperature zamrzovanja, potegnite ¢rpalko
iz tekocCine za Crpanje, izpraznite jo in jo postavite v prostor, kjer ne bo priSlo do zmrzovanja.

Prej preden izvrSite kateri koli poseg CisCenja, ¢rpalka mora biti izkljuCena iz omreZja za napajanje.
Crpalka nima potrebe po vzdrzevanju.
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5. ISKANJE OKVAR

&Prej preden zac¢nete iskati okvare je potrebno prekiniti elektricno povezavo s ¢rpalko (odstranite
vtikaé iz vtiénice).
Ce so kabel za napajanje ali érpalka v katerem koli delu poskodovani, mora okvaro popraviti ali
zamenjati del samo konstruktor, njegov tehni¢ni servis za asistenco ali zato usposobljena
oseba, da bi se na ta nacin izognili nevarnosti.

Okvare

Kontrola (mogoc¢ih vzrokov)

Popravilo

Motor se ne vkljuci in
ne dela hrupa.

A) Kontrolirajte ¢e je motor brez
napajanja.

B) Proti Povratni Ventil v odprtem

polozZaju (¢rpalka je pod alarmom)

C) Ce ni vode (&rpalka je pod

alarmom)

B) Ocistite Proti Povratni Ventil

C) Vzpostavite nivo vode.

Crpalka ne ¢&rpa.

A) Resetka za vsesavanje ali
cevi so zamasene.

B) Turbina je izrabljena ali
blokirana.

A) Odstranite ovire.

B) Zamenjajte turbino ali deblokirajte.

Nosilnost je
nezadovoljiva.

A) Kontrolirajte, da ne bo
reSetka za vsesavanje delno
zamas$ena.

B) Kontrolirajte, da turbina ali
cevi niso delno zamasene ali
prevle¢ene s skorjami.

A) Odstranite eventualne prevleke skorij.

B) Odstranite eventualne ovire.

Crpalka se zaustavlja
(mogo¢ poseg
toplotnega
samodejnega
varnostnega stikala).

A) Kontrolirajte, da tekocina za
¢rpanje ni preve¢ gosta, ker lahko
povzroci pregrevanje motorja.

B) Kontrolirajte, da ne bo
previsoka temperatura vode.

C) Kontrolirajte, da noben trd
predmet ne blokira turbino.

D) Napajanje ni v skladu s
podatki tablice.

A-B-C-D) Izkljucite vtika¢ in odstranite vzrok, ki je
povzrocil pregrevanje. Po¢akajte, da se ¢rpalka
ohladi in ponovno vkljucite vtikac.
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6. ODVAJANJE

Ta proizvod ali njegovi deli se morajo odvajati po predpisanih normah za okolje.
Uporabljajte krajevne, javne ali privatne sisteme za zbiranje odpadkov.

7. GARANCIJA

Katerikoli poSkodovan material ali aparat s tovarniSkimi napakami, bo popravljen ali zamenjan za ¢asa
garancije po zakonu, ki velja v dezeli nakupa proizvoda in to ali preko nas ali preko naSega servisa.

Na8a garancija pokriva vse vecje napake, ki izhajajo zaradi tovarniSkih napak ali zaradi materiala, ki je
bil uporabljen, toda le v primeru, da se je proizvod uporabljal na pravilen nacin in v skladu z navodili.

Garancija ne velja v sledecih primerih:

 zaradi poskusov popravljanja aparata,

« zaradi tehni¢nega spreminjanja aparata,

 zaradi uporabe neoriginalnih rezervnih delov,

» zaradi ponarejevanja,

 zaradi nepravilne uporabe, na primer, v slu¢aju industrijske uporabe.

Pod garancijo ne spadajo:
« deli aparata, ki se hitro obrabijo.

V primeru garancijske zahteve se obrnite na pooblas&en tehnicni center asistence z dokazom nabave
proizvoda.

Konstruktor ne odgovarja za nekatere neto€nosti, ki se nahajajo v tem priro¢niku in se pojavijo zaradi
napak tiskanja ali prepisovanja. PridrZuje si pravico, da izvrSi na proizvodih tiste spremembe, za
katere smatra, da so potrebne in koristne, ne da bi spreminjal bistvene lastnosti.

51



SK

1. PECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim ¢erpadla si pozorne precitajte tento navod na obsluhu. a uchovajte ju pre budtce
pouzitie.

Pristroj méze byt pouzity iba pre funkcie, pre ktoré bol vyrobeny. Upozoriiujeme, ze z
bezpecnostnych dévodov pristroj nesmu pouzivat' osoby mladsie ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré si neprecitali a spravne nepochopili tato priru¢ku s instrukciami.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt ¢erpadlo pouzivané osobami, ktoré si neprecitali tento
navod.

Deti mladSie 16 rokov nesmu pouzivat' ¢erpadlo a musia sa drzat’ v bezpecnej vzdialenosti od
cerpadla.

Siet'ovy kabel nesmie byt nikdy pouzivany na prepravu alebo manipulaciu ¢erpadlom. Vzdy
pouzivajte rukovat’ ¢erpadia.

Ak je cerpadlo pripojené na siet’, zabrante akémukolvek kontaktu s vodou.
Privodny kabel nikdy nevyt'ahujte zo zasuvky tahom za kabel.

Pred akymkolvek zasahom do ¢erpadla vzdy vytiahnite privodny kabel zo zasuvky.
Pocas prevadzky ¢erpadla sa v ¢erpanej kvapaline nesmu nachadzat’ osoby.

Ak dojde k poskodeniu privodného kabla, zverte opravu vyrobcovi alebo autorizovanému
servisu, zamedzite tak akémukol'vek nebezpecéenstvu.

Ochrana proti pretazeniu. Motor cerpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze
stupajucou zat'azou motora ddjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne ¢erpadlo. Po
vychladnuti motora, éo méze trvat’ priblizne 15 az 20 minut, cerpadlo sa opat’ automaticky
zapne. Vzdy, ked’ déjde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pri€inu prehriatia
motora. Vid’ ¢ast’ Vyhladavanie poruch.

2. POUZITIE ROZNYCH TYPOV CERPADLA

Ponorné viacstupnové c¢erpadlo so zabudovanou elektronickou jednotkou je idealne pre vyuzitie v
systémoch na cerpanie dazd'ovej vody, zavlazovacich systémov, na ¢erpanie vody do nadrzi,
cisterien, jazierok a studni a na d'alSie aplikacie, ktoré vyzaduju vysoky tlak.

Elektronicka ¢ast ovlada automaticky zapinanie a vypinanie (ON/OFF) systému na zaklade poziadavky vody
zo strany uzivatela.

Elektronicka jednotka chrani ¢erpadlo pred chodom nasucho

Nasavacia faza:

poéas fazy nasavania erpadlo urobi $tyri pokusy v dizke 30” (motor ON) oddelené pauzami v dizke 3”
(motor OFF). V pripade nedostatku vody, ¢erpadlo sa zastavi na hodinu a potom sa opat pokusi o
nasavanie. Pokial sa tento pokus nepodari, pauza sa prediZi na 5 hodin a potom systém opakuje pokus
0 nasavanie kazdych 24 hodin, aZz do chvile, ked hladina vody dosiahne Urovne dostato¢nej pre
normalnu prevadzku

Normalna prevadzka

Pokial je poCas prevadzky po dobu 40 sekund spotreba vody nizSia ako minimalny prietok, ¢erpadlo sa
uvedie do poplasného stavu a zastavi sa na 1 hodinu. Potom, pokial hladina vody zostane
nedostato¢na, ¢erpadlo vstupi do fazy nasavania
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Elektronicka ¢ast chrani ¢erpadlo pred poruchami spatného ventilu (NRV), ktoré st obvykle spdsobené
nanosmi neistdt alebo piesku.

Nanosy zabrariuju spatnému ventilu, aby sa zatvoril a systém pokracuje vo funkcii, aj pokial chyba voda. V
nasom pripade sa ¢erpadlo kazdu hodinu vypne; za normalnych podmienok uzivatel zaznamena iba lahky
pokles tlaku v trvani niekolkych sekund. Pokial sa ventil zablokuje, ¢erpadlo sa zablokuje v poplasnom stave
a moze byt uvedené do funkcie, az po odstraneni priciny upchatia

Idealna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom d&erpadle; chladiaci systém motora umozriuje
kratkodobu funkciu az do minimalnej sacej vysky (50 mm).

Cerpadlo je opatrené filtrom na zachycovanie negistot z nerezovej oceli
Teplota ¢erpanej vody pritom nesmie presiahnut’ 35°C.

Cerpadlo nie je uréené na éerpanie slanej vody, kalovej vody, horfavych, korozivnych a
vybusnych kvapalin (napr. petroleja, benzinu, riedidiel), tukov, olejov alebo potravinarskych
produktov.

V pripade pouzitia cerpadla pre zasobovanie vodou v domacnostiach dodrzajte miestne normy
organov zodpovednych za spravu vodnych zdrojov.

3. UVEDENIE DO PREVADZKY

&Vzhl’adom k réznym predpisom tykajucich sa bezpeénosti elektrickych zariadeni, skontrolujte, i
zariadenie s ohfadom na jeho pouzitie zodpoveda platnym predpisom.

Pred spustenim ¢erpadla skontrolujte, €i:

. napatie a frekvencia uvedené na stitku ¢erpadla zodpovedaju tdajom elektrickej siete, do ktorej sa ma
Cerpadlo pripojit.

. ¢erpadlo ani jeho privodny kabel nevykazuju Ziadne znamky poskodenia.

. pripojenie privodného kabla Cerpadla a zasuvky je urobené v suchu a na mieste chranenom pred
nebezpecenstvom zaplavenia vodou.

. je napajacia elektricka siet' vybavena pradovym chrani¢om so spustacim pridom | An < 30 mA a &i je
dobre uzemnena.

. Pripadné prediZovacie kable musia vyhovovat predpisom normy DIN VDE 0620.

4. ODPORUCANIE PRE PREVADZKU

Pre spravnu prevadzku ¢erpadla je dolezité dodrziavat pravidla spravnej funkcie:

¢ Cerpadlo najprv ponorte do vody a aZ potom ho zapnite. Akonahle sa voda vy&erpd, je nutné ihned
Cerpadlo vypnut vytiahnutim vidlice zo zasuvky.
instalacie.

e Pravidelne kontrolujte, i sa v stahovacej nadrzi nezhromazdili necistoty (listy, piesok atd.), aby nemohlo
dojst k upchaniu sacich otvorov.

UDRZBA A CISTENIE

Je nevyhnutne nutné chranit ¢erpadlo pred mrazom. V pripade mrazu vyberte ¢erpadlo, vylejte z neho vodu
a uskladnite na mieste chranenom pred mrazom.

Pred akymkolvek zasahom ¢istenia musi byt ¢erpadlo odpojené od privodnej siete.

Cerpadlo nevyZaduje udrzbu.
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5. VYHLADAVANIE PORUCH

&Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky).
Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obratte sa s opravou na vyrobcu
alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené
akémukol'vek nebezpeéenstvu.

Poruchy Kontrola (mozné priciny) RiesSenie
Cerpadlo nebezi A) Cerpadlo nie je pripojené do siete.
a nevydava hluk. B) VNR zablokovany v otevrenej polohe B) Vycistite VNR

(Cerpadlo v poplasnom stave)
C) Chyba voda (€erpadlo v popla§nom
stave)

C) doplrite hladinu vody

Cerpadlo negerpa.

A) Sacie sito alebo vytlatné vedenie je
upchané.

B) Obehové koleso ¢erpadla je
opotrebované alebo zablokované.

A) Odstrante prekazky.

B) Vymerite obehové koleso alebo
odstrante zablokovanie.

Prietok je prili§ maly.

A) Skontrolujte, ¢i nie je sacie sito
Ciastocne upchané.

B) Skontrolujte, ¢i nie je obehové koleso
alebo vytlacné vedenie Ciasto¢ne
upchané alebo zanesené.

A) Odstrarite pripadné prekazky.

B) Odstrarite pripadné prekazky.

Cerpadlo sa zastavilo
(je mozné, ze sa
aktivovala tepelna
poistka)

A) Skontrolujte, ¢i nie je Cerpana kvapalina
prili§ hustd, pretoze by spdsobovala
prehriatie motoru.

B) Skontroluijte, ¢i nie je teplota ¢erpanej
vody prili§ vysoka.

C) Skontrolujte, ¢i nejaky pevny predmet
nezablokoval obehové koleso.

D) Parametre elektrické siete
nezodpovedaju stitkovym hodnotam

Cerpadla.

A-B-C-D) Odpojte cCerpadlo od siete,
zistite a odstrarte pri¢inu prehratia.
Pockajte, kym  motor  vychladne,
a zapojte vidlicu do zasuvky.

54




SK

6. LIKVIDACIA

Tento vyrobok alebo jeho €asti musi byt likvidovany podla noriem tykajucich sa Zivotného prostredia.
Pouzite miestne siete zberu odpadkov, €i uz verejné alebo sukromné.

7. ZARUKA

Kazda vyrobna alebo materialova chyba vyrobku bude opravena po¢as zaruénej lehoty stanovenej zakonom
platnym v krajine, kde bol vyrobok zakupeny. Bude zalezat na naSom rozhodnuti, ¢i bude vyrobok opraveny,

alebo vymeneny za novy.
Nas$a zaruka pokryva akékolvek chyby, ktoré je mozné pripisat na vrub chyb z vyroby alebo chyb pouzitého
materialu, s podmienkou, Ze vyrobok bol pouzivany spravnym spdsobom a v stlade s navodom na obsluhu.

Zaruka bude ukoncena v pripade:

. pokusov o opravu ¢erpadla;

. technickych uprav ¢erpadia;

. pouzitia neoriginalnych nahradnych dielov;

. nesetrného zaobchadzania s ¢erpadiom;

. nevhodného pouzitia, napr. pre priemyselné Gcely.
. Zaruka nepokryva:

. rychlo sa opotrebujtce diely.

V pripade poziadavky zasahu poc¢as sa obratte na autorizovany servis s dokladom zakupenia vyrobku.

Vyrobca nenesie zodpovednost za mozné nepresnosti v tejto brozurke, pokial st zavinené chybami tisku
alebo prepisu. Vyrobca si vyhradzuje pravo robit Upravy vyrobku, ktoré bude povazovat za nutné alebo
uzitoéné a ktoré nebudu mat vplyv na jeho zakladné vlastnosti.
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1. MJERE SIGURNOSTI

&Prije stavljanja pumpe u funkciju, pozorno procitajte ovu knjizicu s uputama i sacuvati je zbog
buduéih konzultacija.
Aparat se mora koristiti samo za one funkcije za koje je konstruiran. Zbog razloga sigurnosti
upozoravamo vas da aparat ne smiju koristiti osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
procitale i razumjele ovu knjizicu s uputama.

Kabel za napajanje ne smije biti upotrijebljen za transportiranje ili premjestanje pumpe. Uvijek
upotrijebite drzak pumpe.

Kada je pumpa priklju¢ena na strujnu mrezu, izbjegavajte bilo kakav doticaj s vodom.
Nikada ne izvlacite utikac iz uti€nice povlacenjem kabela.

&Prije bilo kakve intervencije na crpki, uvijek izvucite utika¢ iz struje.
Za vrijeme upotrebe pumpe u neposrednoj blizini pumpanja ne smije se nitko nalaziti.

Ako je kabel napajanja oStecen, da bi se sprijecila svaka opasnost, mora ga zamijeniti tvrtka
konstruktora ili njen ovlasteni servis za pruzanje tehnicke potpore.

Zastita od preopterec¢enja. Pumpa je opremljena toplinskim osiguraéem motora. U slucaju
eventualnog pregrijavanja motora, osigura¢ motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja
iznosi priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa automatski iznova pali. Nakon intervencije
osigura¢a motora apsolutno je potrebno istraziti uzrok i ukloniti ga. Konzultirajte Pretraznik
kvarova.

2. KORISTENJE

Vise stupanjske potapaju¢e pumpe s integriranim elektronskim sistemom, koji je idealan u upotrebi
kiSnice, u mrezi za navodnjavanje, za usisavanje vode iz rezervoara, cisterna, manjih jezera, bunara i
za druge primjene gdje se trazi visok pritisak.

Elektronski sistem automatski upravlja paljenje i gasenje sistema (ON/OFF) s obzirom na zahtjev vode sa
strane korisnika.

Elektronika stiti sistem protiv djelovanja na suho.

. Faza usisavanja:
U fazi usisavanja pumpa izvrsi Cetiri pokusaja od 30” (motor je ON) s intervalima pauze od 3” (motor je
OFF). U slu¢aju da nema vode, pumpa se zaustavi za jedan sat a zatim ponovno poku$a s
usisavanjem. Ako i taj poku$aj promasi pauza postaje od 5 sati a nakon toga sistem ponovi poku$aj
usisavanja svakih 24 sati sve dok nivo vode nije dovoljan, da bi se omogucilo normalno djelovanje.

. Normalno djelovanje
Ako za vrijeme djelovanja od 40” sekundi voda je ispod minimalne nosivosti, pumpa stupi u alarm te se
zaustavi za 1 sat. Nakon toga, ako razina vode nije dovoljna pumpa stupi u fazu usisavanja.

Elektronika stiti pumpu od kvara NePovratnog Ventila (NRV=NPV), do kojeg dolazi opc¢enito radi naslaga
nedistoce ili pijeska.

Naslage spre€avaju nepovratnom ventilu da se zatvori pa stoga sistem nastavi s djelovanjem i kada nema
vode za usisavanje. U naSem slu€aju se pumpa automatski ugasi svaki sat; ako je sve normalno ¢e korisnik
opaziti samo maleno smanjenje pritiska za nekoliko sekundi. Ako pa je nepovratni ventil blokiran, pumpa
stupi u alarm, te se moze ponovno uspostaviti samo nakon $to ste otklonili uzrok blokiranja.
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Idealna radna situacija pumpe je kada je potpuno potopljena; ali sistem za rashladivanje motora dozvoljava
upotrebu pumpe do minimalne visine usisavanja (50 mm).

Pumpa ima filtar protiv otpadaka od nehrdajuéeg Celika.

&Temperatura tekucine koja se ispumpava ne smije prelaziti 35 °C.

Pumpa se ne smije upotrebljavati za ispumpavanje slane vode, otpadnih voda, zapaljivih,
korozivnih ili eksplozivnih tekuéina (npr. nafta, benzin, otapala), masti, ulja ili prehrambenih
proizvoda.

U slucaju upotrebe pumpe za napajanje vodom u domacinstvu, moraju se postovati lokalni
propisi odgovornih vlasti Sto se ti¢e upravljanja vodenim izvorima.

3. STAVLJANJE U FUNKCIJU

&Imajuéi u vidu razne zakonske odredbe vazece u pojedinim zemljama na podrucju sigurnosti
elektricnih instalacija, provjerite da li je postrojenje, s obzirom na svoju primjenu, u skladu sa
propisima.

Prije stavljanja pumpe u funkciju provjerite da li:

e Napon i frekvencija istaknuti na plocici sa tehni¢kim karakteristikama pumpe odgovaraju podacima
postrojenja za elektricno napajanje.

e Kabel za napajanje pumpe ili sama pumpa nisu os$teceni.

e Do prikljuéenja na struju treba do¢i na suhom mijestu, zastiéenom od eventualnih poplava.

e  Strujni prikljucak bude opremljen zastitnim sigurnosnim prekidacéem od | An < 30 mA i da je uzemljenje
ucinkovito.

e  Eventualni produzni kabeli moraju zadovoljavati norme DIN VDE 0620.

4. KORISNI SAVJETI

Za pravilno funkcioniranje pumpe moraju se postivati slijede¢a pravila:

e Pumpa se ukljuéuje iskljucivo dok je potopljena u vodi. Ako se voda iscrpi, pumpa se mora odmah
dezaktivirati vadenjem utikaca iz struje.

e Pumpa mora biti stavljena u stabilan polozaj unutar slivnika ili u svakom slu¢aju na najnizu tocku na
mjestu instalacije.

e Da biste izbjegli za€epljenje usisnih prolaza, savjetuje se periodi¢no provjeravanje da se u slivniku nije
nakupila prljavstina (lis¢e, pijesak, itd.)

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pumpa se nikako ne smije izlagati niskim temperaturama. Ona se mora izvaditi iz tekuéine, isprazniti i skloniti
na toplo mjesto.

Prije nego izvrsite bilo koju intervenciju ¢i§¢enja, pumpa mora biti isklju¢ena iz napajanja strujom.

Pumpa nema potrebe za odrzavanje.
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5.  PRETRAZNIK KVAROVA

&Prije nego $to zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuci
utika¢ iz uticnice).
Ako su kabel za napajanje ili pumpa osteceni na bilo kojem od elektriénih dijelova, zbog
sprijeGavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba
tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijom.

Kvarovi Provjere (moguci uzroci) RjesSenja
Motor se ne pokrece i | A) Provjerite da li se motor napaja strujom.
ne Cuje se nikakav B) Ne povratni ventil je otvoren (pumpa je pod |B) Ocistite nepovratni ventil
zvuk. alarmom)
C) Nestasica vode (pumpa je pod alarmom) C) Ponovno uspostavite nivo
vode
Pumpa ne crpi. A) Usisna resetka ili cijevi su zacepljene. A) Uklonite zapreke.
B) Turbina je istro$ena ili blokirana. B) Zamijenite turbinu ili uklonite
blokadu.
Kapacitet je A) Provjerite da li je usisna reSetka A) Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan. djelomiéno zacepljena.

B) Provjerite nisu li turbina ili odvodna cijev  |B) Uklonite eventualne zapreke.
djelomice zacepljene ili prekrivene
tvrdokornim naslagama.

Pumpa se zaustavlja | A) Provjerite da nije tekucina za crpenje A-B-C-D) Izvucite utika¢ i
(moguca je previSe gusta jer bi moglo do¢i do uklonite uzrok koji je izazvao
intervencija termic¢kog pregrijavanja motora. pregrijavanje, pri¢ekajte dok se
sigurnosnog B) Provjerite da temperatura vode nije pumpa ne ohladi i ponovno
prekidaca). previsoka. stavite utika¢ u uti¢nicu.

C) Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne
blokira turbinu.

D) Napon ne odgovara podacima sa tablice
tehnickih karakteristika.
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6. NISTAVANJE
Kad se ovaj proizvod uniStava moraju se postivati propisi ambijenta.
Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.

7 Grancija
Bilo koji materijal s nedostacima ili pogreSke u proizvodnji aparata, biti ée po nasem izboru otklonjene,
popravljene i zamijenjene za vrijeme roka predvidenog garancijom po zakonu vaze¢em u zemlji nabave
proizvoda.

Nas$a garancija pokriva sve glavne greske zbog proizvodnje ili materijala, ako je aparat bio upotrijebljen na
pravilan nacin i u skladu s uputama.

Garancija ne vazi u sljedec¢im sluc¢ajevima:

. kada se pokusalo popraviti aparat

kada su vrSene tehnicke promjene na aparatu

kada se upotrebljavaju neoriginalni rezervni dijelovi
otvaranje aparata

nepravilna upotreba, na primjer za industrijske namjene.

U garanciju ne ulaze:
. Dijelovi koji se brzo troSe

U slucaju potrebe za popravak pod garancijom, obratite se ovlastenom centru za tehni¢ku potporu s
dokazom o kupniji proizvoda.

Konstruktor ne odgovara za moguce nepravilnosti koje se nalaze u ovom priru¢niku, ako je do njih doslo
zbog Stampe ili prepisivanja. Konstruktor pridrzava pravo da unosi promjene na proizvodima za koje smatra
da su potrebne i korisne, a da time ne bi nanio Stetu esencijalnim karakteristikama aparata.
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1 MERE BEZBEDNOSTI

&Pre nego $to se stavi pumpu u pogon pazljivo procitajte ovaj prirucnik uputstava za upotrebu. i
sacuvati ga radi kasnijih konsultacija.
Aparat treba da se koristi samo za funkcije za koje je izraden. Iz razloga bezbednosti
upozoravamo da aparat ne smeju da koriste osobe mlade od 16 godina, ili osobe koje nisu
procitale i razumele ovaj priruénik uputstava za upotrebu.

&Kabal za napajanje ne sme biti koriSten za transportovanje ili premestanje pumpe. Uvek treba
koristiti rucice pumpe.

Kad je pumpa pod elektricnim naponom treba izbegavati kontakt sa vodom u koju je potopljena.
Utika¢ se nikako ne sme vaditi iz uti¢nice povlacenjem kabla.

Pre bilo koje intervencije na pumpi je obavezno izvaditi utika¢ iz uti¢nice .

Za vreme upotrebe pumpe niko se ne sme nalaziti u neposrednoj blizini pumpanja.

Ako je kabl za napajanje oSte¢éen mora ga promeniti ili proizvodja¢ ili ovlasteni centar za
tehnicku asistenciju kako bi se na taj nacin izbegao bilo koji rizik.

Zastita od preoptere¢enja.Motor pumpe raspolaze termo zastitom. Ukoliko bi se pregrejao,
pumpa bi se automatski iskljucila. Nakon 15 do 20 minuta, koliko je potrebno da se motor ohladi,
pumpa ¢e se ponovo automatski ukljuéiti. U ovakvim slu¢ajevima se obavezno mora potraziti
razlog pregrevanja motora i otkloniti ga. Pogledajte poglavlje 'Uzroci Kvarova'.

2 UPOTREBA RAZNIH TIPOVA PUMPE

Vise fazne potopljive crpke s integrisanim elektronskim sistemom idealnim u upotrebi kiSnice, u
mrezi za irigaciju, za crpljenje vode iz rezervoara, cisterna, manjih jezera, bunara i za druge primjene
gdje se trazi visok pritisak.

Elektronika automatski upravlja paljenje i gasenje sistema (ON/OFF) s obzirom na zahtev vode sa strane
korisnika.

Elektronika stiti sistem protiv delovanja na suvo.

. Faza crpanja:
U fazi crpanja crpka ucini Cetiri poku$aja od 30" (motor je ON) s intervalima pauze od 3” (motor je OFF).
U sluéaju nestasice vode, crpka se zaustavi za sat vremena a zatim ponovno pokusa s crpanjem. Ako i
taj pokuSaj promasi pauza postaje od 5 sati a nakon toga sistem ponovi poku$a crpanjem svakih 24
sati sve dok nivo vode nije dovoljan, da bi se omogucilo normalno delovanje.

. Normalno delovanje
Ako za vreme delovanja od 40" sekundi voda je ispod minimalne nosivosti, crpka stupi u alarm te se
zaustavi za 1 sat. Nakon toga, ako nivo vode nije dovoljan crpka stupi u fazu crpanja.

Elektronski sistem $§titi crpku od kvara NePovratnog Ventila (NRV=NPV), do kojeg dolazi opc¢enito radi
inkrustacija necistoce ili peska.

Naslage sprecavaju nepovratnom ventilu da se zatvori pa stoga sistem nastavi s delovanjem i kada nema
vode za crpanje. U naSem slu€aju se crpka automatski ugasi svaki sat; ako je sve normalno ¢e korisnik
opaziti samo maleno smanenje pritiska za nekoliko sekundi. Ako pa je nepovratni ventil blokiran, crpka stupi
u alarm, te se moze ponovno uspostaviti samo nakon $to ste otklonili uzrok zaprecavanja.
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Idealna radna situacija crpke je kada je potpuno potopliena; ali sistem za hladenje motora dozvoljava
upotrebu crpke do minimalne visine usisavanja (50 mm).

Crpka ima filtar protiv otpadaka od nehrdajuceg celika.
Temperatura teénosti za crpljenje ne sme prelaziti 35°C.

Pumpa se ne sme upotrebljavati za crpljenje slane kao i otpadnih voda, te zapaljivih, korozivnih
ili eksplozivnih te€nosti, (na primer petroleja, benzina, razredjivaca), masnoc¢a, ulja ili
prehrambenih proizvoda.

U slucéaju upotrebe pumpe za napajanje vodom u domacinstvu, moraju se postovati propisi
lokalnih vlasti koji reguliSu gazdovanje izvorima vode.

3. STAVLJANJE U POGON

&Buduéi da postoje mnogi propisi kojima se reguliSe bezbednost rada sa elektricnim uredjajima,
morate se uveriti da li je uredjaj sa kojim radite u skladu sa vaze¢im propisima u vasoj zemilji.

Pre stavljanja pumpe u pogon proverite da:

e Podaci napona i frekvencija elektricne energije koji se nalaze na tehnickoj tabeli odgovaraju podacima
postrojenja elektriénog napajanja.

o Kabl za napajanje ili pumpa nisu osteceni.

e Je mesto na kome ukljuCujete pumpu suvo i obezbedjeno od eventualnog vlazenja.

e Elektricno postrojenje ima zastitni sigurnosni prekida¢ od 1An<30mA te da postrojenje ima dobro
povezano uzemljenje.

e Eventualni produzni kablovi moraju biti u skladu sa normama DIN VDE 0620.

4. KORISNI SAVETI

Da bi pumpa pravilno radila moraju se postovati sledeca pravila za delovanje:

e Pumpa se moze staviti u pogon samo kad je potopljena u vodu. Ako se voda iscrpi mora se odmah
iskljuciti vadenjem utikaca iz uticnice.

e Preporucujemo da budete paZzljivi kada ru¢no stavljate pumpu u pogon.

e Da biste izbegli zaceplijenje pumpe treba s vremena na vreme proveriti da se u slivniku ne nalazi
sakupljena necistoca (lis¢e, pesak, itd)

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pumpa se nikako ne sme izlagati niskim temperaturama. Ona se mora izvaditi iz te¢nosti, isprazniti i skloniti
na toplo mesto.

Pre nego poc¢nete sa ¢is¢enjem bilo koje vrste, pumpu morate iskljuciti iz elektricnog napajanja.

Pumpa nema potrebe za odrzavanjem.
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5. UZROCI KVAROVA

&Pre nego pocnete s trazenjem kvarova potrebno je iskljuéiti pumpu (izvaditi utikac¢ iz uti¢nice).
Ako su kabl za napajanje ili eletro delovi pumpe osteceni, popravku ili zamenu dela mora izvrsiti
proizvodjac, ovlasteni centar za tehnicku asistenciju ili lice s odgovaraju¢om kvalifikacijom, kako
bi se izbegao svaki rizik.

Kvarovi

Provere (moguci uzroci)

Resenje

Motor se ne moze
staviti u pogon a pri
tom se od njega ne
¢uje nikakav Sum .

A) Proverite da li se motor napaja.

B) Ne povratni ventil je otvoren
(crpka je pod alarmom)

C) Nestas$ica vode (crpka je pod
alarmom)

B) Ocistite nepovratni ventil

C) Ponovno uspostavite nivo vode

Pumpa ne izbacuje
te¢nosti.

A) ReSetka za usisavanije ili cevi
su zacepljene.

B) Turbina je istro$ena ili
blokirana.

A) Odstranite zapreke.

B) Promenite ili odstranite blokiranu turbinu.

Mali kapacitet

A) Proverite da reSetka za
usisavanije nije delimi¢no
zacepljena.

B) Proverite da turbina ili odvodna
cev nisu delimi¢no zacepljeni ili
prekriveni materijalom.

A) Odstranite eventualne zapreke.

B) Odstranite eventualne zapreke.

Pumpa se ne
zaustavlja (mozda se
aktivirao toplotni
osigurac za
bezbednost)

A) Proverite da nije te€nost za
crpljenje previSe gusta, jer bi mogla
prouzrokovati pregrevanje motora.

B) Proverite da nije temperatura
vode previsoka.

C) Proverite da ni jedan tvrdi
predmet ne blokira turbinu.

D) Napajanje nije u skladu s
podacima tabele.

A-B-C-D) Iskljucite utika¢ i odstranite uzrok
koji je prouzrokovao pregrevanje, pricekajte
da se pumpa ohladi i ponovno ukljucite
utikac.
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6. UNISTAVANJE
Kad se ovaj proizvod uniStava moraju se postivati propisi o zastiti Zivotne sredine.
Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.

7. Garancija
Svi nesdostaci nastali greSkom u proizvodnji, bi¢e prema nasem izboru otklonjeni i popravljeni u roku
predvidenom garancijom po zakonu vaze¢em u zemlji nabavke proizvoda.

Nas$a garancija pokriva sve krupne greSke nastale pri montazi ili zbog nekvalitetnog materijala, u slu¢aju da
je aparat bio kortisten u skladu sa uputstvom.

Pravo na garanciju gubi se u sledeéim slu€ajevima:

. Ukoliko je pokuSana popravka aparata

Ukoliko se aparat tehnicki promeni

Ukoliko se upotrebljavaju neoriginalni rezervni delovi

Ukoliko se aparat neovlasteno otvori

Ukoliko je apart nepravilno koristen, na primer u industrijsku svrhu .

U garanciju ne ulaze:
. Delovi koji se brzo trose

U slucaju potrebe, obratite se ovlastenom centru za tehnicku asistenciju nabavlenog proizvoda.

Proizvodja¢ ne odgovara za moguée nepravilnosti koje se nalaze u ovoj knijizi, ako je do njih doslo zbog
Stampe ili prepisivanja. Proizvodja¢ takodje zadrzava pravo da radi podizanja kvaliteta proizvoda isti menja
ali na nacin koji ne bi dovodio do promena osnovnih karakteristika aparata.
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